
V800 Cordless Vacuum Cleaner
Instruction Manual

Please read this manual carefully before using the appliance, and 
keep it for future reference.

Scan Here 
For A Full Guide Video
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注意事項Precautions

This product is an electric appliance. Do not leave the machine running 
unattended. If the product will not be used for an extended period, please 
unplug the power cord and remove the battery pack. 

When cleaning, servicing, or temporarily not using the machine, it must be 
turned off. 

Do not use the complete machine to vacuum heated objects such as charcoal 
or cigarette butts, sharp objects like broken glass, corrosive liquids, or 
flammable and explosive substances such as gasoline or alcohol. Doing so 
may damage the machine or cause fire and result in personal injury or other 
accidents. 

Do not use this product to vacuum water or damp dust. Avoid exposing the 
machine to rain, water ingress, or using it in damp environments (such as 
bathrooms, washrooms, laundry rooms, etc.) to prevent malfunction. 

Avoid placing the machine near heat-generating appliances or in direct 
sunlight to prevent fire hazards.  Do not allow children to play with or operate 
the machine to avoid accidents. 

Avoid prolonged operation when the suction inlet is blocked to prevent 
machine damage. 

Do not sit on this product to avoid damaging the machine. 

Do not remove the roller brush assembly while the machine is running to 
avoid personal injury. 

Only qualified technicians may disassemble, repair, or modify the product. 

Regularly check the bend area of the floor brush for blockages. If there is 
debris, clean it promptly using the cleaning tool to avoid reduced suction or 
shortened machine lifespan. 

All technical information and data in this manual are obtained by the company 
or designated third-party testing institutions. Final interpretation rights 
belong to the company. 

If the power cord is damaged, to avoid danger, it must be replaced by the 
manufacturer, its service department, or similarly qualified professionals. 

This appliance contains batteries that are non-replaceable. 
WARNING:  For the purposes of recharging the battery,  only use the 
detachable supply unit provided with this appliance. 

Please read this user manual carefully and keep it properly for 
future reference. 

•

•

•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

•
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Product Introduction

Product Overview•

Brush Roll 
Assembly

Dust Cup

Dust Box Handle

Dust Box Cover

Station Release 
Button

Metal Tube 
Release Button

Floor Brush 
Release Button

LED Headlight
Front Support Wheels

Battery Pack

Metal Extension Tube

Anti-Mite Brush

4-in-1 Multi-Purpose 
Nozzle

Dust Bag

Exhaust Filter

Dust Box Filter

Battery Pack 
Release Button

Dust Cup 
Release Button

① Main Vacuum Unit

② Dust Collection Base Unit
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Product images in this manual are provided for illustrative purposes only. 
Actual design, features, and specifications may differ from those described.

Dust Collection 
Button

Dust Cup Cyclone Cone

Dust Bag

Dust Bag Handle

Anti-Mite BrushInlet HEPA Filter Outlet HEPA Filter

Power Button Mode Selection Button

③ Control Panel

④ Accessories

Brush Roll Assembly 4-in-1 Multi-Purpose Nozzle Dust Bag

Operating Instructions

Initial Setup•

•

•

•

•

Plug the dust collection station into a power 
socket.

Insert the battery pack into the guide rail 
from the top. When you hear a “click,” the 
pack is securely attached.

Insert the metal extension tube into the 
handheld unit, then attach the floor brush 
to the end of the metal tube. When you 
hear a “click,” each component is properly 
installed.

Ensure that the dust bag is installed 
correctly. Insert it horizontally along the 
guide rail following the arrow direction, and 
push it fully into place. (If the dust bag is not 
installed or improperly seated, the Dust Bag 
Indicator on the collection station will flash.)

Note:
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When cleaning window sills, sofas, or narrow gaps in furniture, attach the 4-in-
1 Multi-Purpose Nozzle or the Anti-Mite Brush for more efficient cleaning.

Eco Mode

Power Mode Battery Level ≤ 20%

Smart Mode

Station Release Button

Tips for First-Time Use•
•

•

•

•

•

•

•

•

Press the Station Release Button to remove 
the vacuum cleaner from the dust collection 
station. Place the vacuum on the floor and 
press the Power Button to start operation. 
Lightly press the cleaner against the 
floor and move it back and forth to begin 
cleaning.

When the vacuum is turned on, it will start 
in Smart Mode. Press the Mode Button to 
switch between Eco Mode and Power Mode.

When the battery level becomes 20% or 
lower, the Charging Indicator Light on the 
display panel will illuminate in red.

When cleaning is finished, briefly press the 
Power Button to stop operation.

Turn on the Dust Collection Station. When 
the Power Indicator Light turns green, 
the station is in standby mode. Place the 
vacuum cleaner onto the station, and Dust 
Collection Mode will start automatically. (To 
stop dust collection, briefly press the Dust 
Collection Button. Press it again to resume 
dust collection.) After dust collection is 
completed, the unit will automatically switch 
to Charging Mode.

Press the Dust Collection Button twice 
briefly to switch between Auto Dust 
Collection Mode and Manual Dust Collection 
Mode. (Perform this operation when the 
vacuum cleaner is not placed on the station.) 
When the mode switch is completed, the 
three indicator lights on the dust collection 
station will flash twice.

Pull the handle on the Dust Box Cover 
outward to open the cover. Hold the Dust 
Bag Handle and pull it outward to remove 
the dust bag easily. Insert a new dust bag 
securely all the way in, then close the cover 
firmly.

Before Use:
Check the battery level before the first use. If the remaining charge is low, 
fully charge the battery before operation.

Always operate the vacuum with the dust bag properly installed.

•

•
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Cleaning the Dust Cup•
•

•

•

•

•

•

•

Press the Dust Cup Release Button to 
remove the dust cup from the main unit.

Following the arrow printed on the dust 
cup, rotate the Cyclone Cone clockwise to 
unlock it. Rotate it counterclockwise to lock 
it again. Lift the handle and pull the Cyclone 
Cone Assembly upward to remove it from 
the dust cup.

Separate the Cyclone Cone Assembly from 
the Inlet HEPA Filter.

Pull the Outlet HEPA Filter outward to 
remove it.

Rinse the Dust Cup, Cyclone Cone, Inlet 
HEPA Filter, and Outlet HEPA Filter with 
clean water. Allow all components to dry 
completely before reassembling them.

Before cleaning, make sure the appliance is switched off and has completely 
stopped operating.

Wipe the surface with a soft cloth moistened with water or a neutral detergent, 
then wring it out thoroughly before use. Do not pour water directly onto the 
appliance or allow any liquid to enter the interior.

Care & Maintenance

Notes & Tips:

Caution:

The sound of airflow heard during operation is normal and indicates that the 
vacuum is functioning properly.

If the Dust Collection Indicator Light on the station turns on during use, the 
Dust Bag is full. Please replace it with a new dust bag.

When returning the vacuum cleaner to the Dust Collection Station, make 
sure that the Main Unit, Metal Extension Tube, and Floor Brush are properly 
connected before inserting. Incorrect insertion may cause the vacuum to slip 
or fall.

Do not wash the main unit with water. If water enters the interior, it may 
cause malfunction.
Maintenance Tip:
After cleaning, make sure all components are completely dry before 
reinstalling them onto the main unit. Attaching damp parts may cause 
malfunction or unpleasant odors.
Before use, always check that the Inlet HEPA Filter is properly installed. 
Operating the vacuum without the filter may damage the motor.

•

•

•

•

•

•
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Cleaning the Brush Roll Assembly•

•

•

The Brush Roll Assembly is magnetically 
attached. Pinch the brush section lightly 
and lift it upward to remove.

Remove dust and hair from the detached 
brush roll. If necessary, rinse it with water. 
After it has dried completely, reinstall it in 
its original position.

Maintenance Tip:

After cleaning, ensure the Brush Roll is completely dry before reattaching it to the 
floor brush. Attaching it while still wet may result in malfunction.

Notes:
After each use, clean the Dust Cup and Filter. If the dust cup becomes full 
during use, empty and clean it immediately. Continuing to use the vacuum in 
this state may reduce suction performance.

When washing the filter, do not scrub or twist it forcefully. This may cause 
damage or deformation. After rinsing the dust cup and all components, make 
sure they are completely dry before reinstalling them.

It is recommended to replace the HEPA Filter approximately every three 
months. Please purchase replacement filters only from UWANT authorized 
dealers. Using non-genuine parts may cause reduced suction performance or 
motor damage.

When cleaning the Brush Roll Assembly, always turn off the power and unplug 
the vacuum cleaner. Accidental startup may cause injury due to rotating 
parts.

If the vacuum is not used for an extended period, recharge it using the Dust 
Collection Station for about three hours every three months. Full charging is 
not required. This helps prevent battery degradation.

•

•

•

•

•

If you notice any irregularities during use, please check the following points 
before requesting repair service

Troubleshooting

Issue Possible Cause Solution

The vacuum does 
not operate Battery power is low Recharge the battery before use
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If the problem persists after performing the above steps, turn off the power and 
contact UWANT Customer Service Center for assistance.

Product Specifications

Main Unit Name Vacuum Cleaner 

Main Unit Model V800 Rated Voltage 29.6V

Rated Power 950W Charging Voltage 35V

Battery Capacity 3200mAh Charging Time 4±1H

Base Station Name Smart Self-Cleaning Base Station 

Base Station Model V800-JZ Rated Power 900W

Rated Output 35.0V     1.0A Rated Power
Supply

220-240VAC 
50/60Hz

Suction power is 
weak

1. The suction inlet is 
blocked.
2. The HEPA filter is dirty.
3. The filter is not installed 
correctly.
4. The exhaust filter is 
clogged.

1. Remove any obstructions from the 
suction inlet.
2. Clean the dust cup and filters.
3. Reinstall the filter properly.
4. Remove and clean the exhaust 
filter.

The vacuum does 
not charge

1. The power plug is not fully 
inserted into the outlet.
2. The vacuum is not cor-
rectly positioned on the dust 
collection station.

1. Check that the power plug is 
securely connected.
2. Reposition the vacuum correctly 
on the dust collection station.

The dust collection 
function does not 

activate

1. The vacuum is not proper-
ly seated on the station.
2. The dust cup is not 
installed correctly.
3. The dust bag is not 
attached.
4. The dust cup cover or 
lock is not fully closed.

1. Reposition the vacuum correctly on 
the station.
2. Reinstall the dust cup properly.
3. Attach the dust bag securely to the 
circular port on the dust collection 
station.
4. Check that the cover and lock are 
properly closed and that there are no 
obstructions.

Operation stops 
suddenly

Hair or debris is tangled 
around the Brush Roll 
Assembly.

Remove the Brush Roll Assembly, 
clear away any tangled debris or hair, 
and reinstall it.
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Hazardous Substance Information Table

Regulatory Compliance Information

Part Name

Hazardous Substances

Lead 
(Pb)

Mercu-
ry

(Hg)

Cadmium 
(Cd)

Hexava-
lent 

chromium
 (Cr(VI))

Polybro-
minated 

biphenyls
(PBB)

Polybrominat-
ed diphenyl 

ethers
(PBDE)

Plastic
Components 〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA and 
Electronic 

Components
X 〇 〇 〇 〇 〇

Power Cord X 〇 〇 〇 〇 〇

Metal
Components 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Battery 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Motor X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapter X 〇 〇 〇 〇 〇

•

•

EU Declaration of Conformity

WEEE Disposal and Recycling Information

This product complies with the relevant applicable Directives and 
European Norms, along with their amendments.

All products bearing this symbol are Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE as defined in Directive 2012/19/EU) and must not 
be disposed of together with unsorted municipal waste. To protect 
the environment and human health, please deliver waste equipment 
to designated collection points established by government or local 
authorities for professional recycling of electrical and electronic 
equipment. Proper disposal and recycling help prevent potential 
adverse impacts on the environment and human health. For specific 
collection point locations and related terms and conditions, please 
contact the installer or local authorities.

Ⅶ

Ⅷ
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Vorsichtsmaßnahmen

Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung des Geräts 
sorgfältig durch und bewahren Sie es für zukünftige Referenz auf.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

Dieses Gerät ist nicht dazu bestimmt, von Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und/oder Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt 
oder erhielten entsprechende Anweisungen zur Verwendung des Geräts.

Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen oder es bedienen, um Unfälle 
zu vermeiden.

Dieses Produkt ist ein elektrisches Gerät. Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt laufen. Wenn das Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, 
ziehen Sie bitte den Netzstecker und entfernen Sie das Akku-Pack.

Beim Reinigen, Warten oder bei vorübergehender Nichtverwendung des 
Geräts muss dieses ausgeschaltet werden.

Verwenden Sie das vollständige Gerät nicht zum Aufsaugen von erhitzten 
Gegenständen wie Kohle oder Zigarettenkippen, scharfen Gegenständen 
wie Glasscherben, ätzenden Flüssigkeiten oder brennbaren und explosiven 
Stoffen wie Benzin oder Alkohol. Dies kann das Gerät beschädigen oder 
Brände und Verletzungen oder andere Unfälle verursachen.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht zum Aufsaugen von Wasser oder 
feuchtem Staub. Vermeiden Sie Regen, Wassereintritt oder den Einsatz in 
feuchten Umgebungen (wie Badezimmer, Waschräume, Waschküchen usw.), 
um Fehlfunktionen zu vermeiden.

Vermeiden Sie es, das Gerät in der Nähe von wärmeerzeugenden Geräten 
oder direkter Sonneneinstrahlung zu platzieren, um Brandgefahr zu 
verhindern.

Vermeiden Sie einen längeren Betrieb bei blockiertem Sauganschluss, um 
Schäden am Gerät zu verhindern.

Setzen Sie sich nicht auf dieses Produkt, um Schäden am Gerät zu vermeiden.

Entfernen Sie die Walzenbürstenbaugruppe nicht während des Betriebs des 
Geräts, um Verletzungen zu vermeiden.

Nur qualifiziertes Fachpersonal darf das Produkt zerlegen, reparieren oder 
modifizieren.

Überprüfen Sie regelmäßig den Bogenbereich der Bodenbürste auf 
Verstopfungen. Bei Verschmutzung reinigen Sie diesen umgehend mit dem 
Reinigungswerkzeug, um eine verringerte Saugleistung oder eine verkürzte 
Lebensdauer des Geräts zu vermeiden.

Alle technischen Informationen und Daten in diesem Handbuch wurden vom 
Unternehmen oder von beauftragten Drittprüfstellen ermittelt. Das Recht zur 
endgültigen Auslegung liegt beim Unternehmen.

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es zur Vermeidung von Gefahren 
vom Hersteller, seinem Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Fachkräften 
ersetzt werden.



10

Produktübersicht

Produktübersicht•

Walzenbürste

Staubbehälter

Staubbehälter-
Türgriff

Staubbehälterabdeckung

Station-
Freigabetaste

Entriegelungstaste 
des Metallrohrs

Freigabetaste für 
Bodenbürste

LED-Licht
Vordere Stützräder

Akkupack

Metallrohr

Milbenbürste

4-in-1-Fugendüse

Staubbeutel

Abluftfilter

Staubboxfilter

Entriegelungstaste 
des Akkupacks

Entriegelungstaste des
Staubbehälters

①  Staubsauger

② Station
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Die in diesem Handbuch gezeigten Produktabbildungen dienen nur zur 
Veranschaulichung. Das tatsächliche Design, Funktionen und Spezifikationen 
können abweichen.

Staubsammeltaste

Staubbehälter Zyklonkegel

Staubbeutel

Staubbeutelgriff

MilbenbürsteHEPA-Filter am 
Lufteinlass

HEPA-Filter am 
Luftauslass

Ein-/Ausschalter Modustaste

③ Anzeigefeld

④ Zubehör

Walzenbürste 4-in-1-Fugendüse Staubbeutel

Installation

Erstinbetriebnahme•
•

•

•

•

Schließen Sie die Station an eine Steckdose 
an.

Setzen Sie den Akkupack von oben in die 
Führungsschiene ein. Sobald ein „Klick“ 
hörbar ist, sitzt der Akku fest.

Setzen Sie das Metallrohr in das Handgerät 
ein und befestigen Sie anschließend die 
Bodenbürste am Rohrende. Sobald ein 
„Klick“ ertönt, sind alle Komponenten 
korrekt installiert.

Stellen Sie sicher, dass der Staubbeutel 
korrekt eingesetzt ist. Führen Sie ihn 
gemäß der Pfeilrichtung horizontal in die 
Führungsschiene ein und schieben Sie ihn 
vollständig hinein. (Wenn der Staubbeutel 
nicht installiert oder falsch eingesetzt 
ist, blinkt die Staubbeutelanzeige an der 
Station.)

Hinweis:
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Beim Reinigen von Fensterbänken, Sofas oder engen Spalten verwenden Sie 
die 4-in-1-Fugendüse oder die Milbenbürste für eine effizientere Reinigung.

Eco-Modus

Power-Modus Akkustand ≤ 20 %

Smart-Modus

Station-Freigabetaste

Tipps für die erstmalige Nutzung•
•

•

•

•

•

•

•

•

Drücken Sie die Station-Freigabetaste, 
um den Staubsauger aus der Station zu 
entnehmen. Stellen Sie das Gerät auf 
den Boden und drücken Sie die Ein-/
Ausschalttaste, um den Betrieb zu starten. 
Drücken Sie den Staubsauger leicht auf den 
Boden und bewegen Sie ihn vor und zurück, 
um die Reinigung zu beginnen.
Nach dem Einschalten startet das Gerät 
im Smart-Modus. Drücken Sie die 
Moduswahltaste, um zwischen Eco-Modus 
und Power-Modus zu wechseln.
Wenn der Akkustand auf 20 % oder weniger 
sinkt, leuchtet die Ladeanzeige am Display 
rot.
Wenn die Reinigung abgeschlossen ist, 
drücken Sie kurz die Ein-/Ausschalttaste, 
um den Betrieb zu stoppen.
Stellen Sie den Staubsauger auf die 
Station (sobald die Station an das 
Stromnetz angeschlossen ist und die 
Betriebsanzeige grün leuchtet), startet der 
Staubsammelmodus automatisch. (Zum 
Deaktivieren der Staubsammlung drücken 
Sie kurz die Staubsammeltaste; drücken Sie 
die Staubsammeltaste erneut kurz, um die 
Staubsammlung zu starten.) Nach Abschluss 
des Staubsammelmodus wechselt das Gerät 
automatisch in den Lademodus.
Drücken Sie zweimal kurz die 
Staubsammeltaste, um zwischen 
automatischem und manuellem 
Staubsammelmodus zu wechseln. (Diese 
Einstellung nur vornehmen, wenn der 
Staubsauger nicht in der Station steht.) 
Nach dem Wechsel blinken die drei 
Kontrollleuchten der Station zweimal.
Ziehen Sie den Staubbehälter-Türgriff 
nach außen, um die Abdeckung zu öffnen. 
Ziehen Sie am Staubbeutelgriff, um den 
Staubbeutel zu entfernen. Setzen Sie einen 
neuen Staubbeutel vollständig ein und 
schließen Sie die Abdeckung fest.

Vor der Verwendung:
Überprüfen Sie vor der ersten Verwendung den Akkustand. Wenn die 
Restladung niedrig ist, laden Sie den Akku vollständig auf.

Betreiben Sie das Gerät immer nur mit korrekt eingesetztem Staubbeutel.

•

•
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Reinigung des Staubbehälters•
•

•

•

•

•

•

•

Drücken Sie die Entriegelungstaste des 
Staubbehälters, um ihn vom Hauptgerät zu 
entfernen.

Drehen Sie den Zyklonkegel gemäß dem 
Pfeil auf dem Behälter im Uhrzeigersinn, um 
ihn zu  entriegeln. Drehen Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn, um ihn wieder zu verriegeln. 
Heben Sie den Griff an und ziehen Sie die 
Zyklonkegelbaugruppe nach oben heraus.

Entnehmen Sie den Einlass-HEPA-Filter aus 
der Zyklon-Konus-Baugruppe.

Entnehmen Sie den Auslass-HEPA-Filter 
aus dem Hauptgerät (ziehen Sie zuerst nach 
hinten und heben Sie ihn dann nach oben 
an; kehren Sie den Vorgang um, um den 
Auslass-HEPA-Filter zu installieren).

Spülen Sie Staubbehälter, Zyklonkegel, 
HEPA-Filter am Lufteinlass und HEPA-
Filter am Luftauslass mit sauberem 
Wasser ab. Lassen Sie alle Komponenten 
vollständig trocknen, bevor Sie sie wieder 
zusammenbauen.

Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist und 
vollständig zum Stillstand gekommen ist.

Wischen Sie die Oberfläche mit einem weichen Tuch ab, das mit Wasser 
oder einem neutralen Reinigungsmittel leicht befeuchtet ist. Wringen Sie es 
gründlich aus. Gießen Sie kein Wasser direkt auf das Gerät und lassen Sie keine 
Flüssigkeit in das Innere eindringen.

Pflege & Wartung

Hinweise & Tipps:

Vorsicht:

Das während des Betriebs hörbare Luftströmungsgeräusch ist normal und 
zeigt die ordnungsgemäße Funktion an.

Wenn die Staubsammelanzeige an der Station während der Nutzung 
aufleuchtet, ist der Staubbeutel voll. Bitte ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

Achten Sie beim Einsetzen des Staubsaugers in die Station darauf, dass 
Hauptgerät, Metallrohr und Bodenbürste korrekt verbunden sind. Falsches 
Einsetzen kann dazu führen, dass das Gerät kippt oder herausfällt.

Waschen Sie das Hauptgerät nicht mit Wasser. Dringt Wasser ein, kann dies 
zu Fehlfunktionen führen.

•

•

•

•
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•

•

Reinigung der Walzenbürste•

•

•

Die Walzenbürste ist magnetisch befestigt. 
Drücken Sie den Bürstenbereich leicht 
zusammen und ziehen Sie ihn nach oben 
heraus.

Entfernen Sie Staub und Haare von der 
Walzenbürste. Falls nötig, waschen Sie sie 
mit Wasser. Nach vollständigem Trocknen 
setzen Sie sie wieder ein.

Wartungstipp:

Stellen Sie sicher, dass die Walzenbürste vollständig trocken ist, bevor Sie sie 
wieder in die Bodenbürste einsetzen. Eine feuchte Bürste kann Fehlfunktionen 
verursachen.

Hinweise:
Reinigen Sie Staubbehälter und Filter nach jedem Gebrauch. Wenn der 
Staubbehälter während der Nutzung voll wird, leeren und reinigen Sie ihn 
sofort — eine Fortsetzung des Betriebs kann die Saugleistung verringern.

Beim Reinigen des Filters nicht kräftig schrubben oder verdrehen — dies kann 
zu Schäden führen. Lassen Sie alle Teile vollständig trocknen, bevor Sie sie 
wieder einsetzen.

Es wird empfohlen, den HEPA-Filter etwa alle drei Monate auszutauschen. 
Kaufen Sie Ersatzfilter ausschließlich bei autorisierten UWANT-Händlern. 
Nicht-originale Teile können reduzierte Saugleistung oder Motorschäden 
verursachen.

Schalten Sie vor der Reinigung der Walzenbürste das Gerät aus und ziehen 
Sie den Netzstecker. Ein versehentliches Starten kann aufgrund rotierender 
Teile Verletzungen verursachen.

Wenn der Staubsauger längere Zeit nicht benutzt wird, laden Sie ihn etwa alle 
drei Monate für ungefähr drei Stunden über die Staubsammelstation. Eine 
vollständige 

•

•

•

•

•

Wenn während der Nutzung Unregelmäßigkeiten auftreten, prüfen Sie bitte die 
folgenden Punkte, bevor Sie den Kundendienst kontaktieren.

Fehlerbehebung

Wartungstipp:
Stellen Sie nach der Reinigung sicher, dass alle Teile vollständig trocken sind. 
Feuchte Komponenten können Fehlfunktionen oder unangenehme Gerüche 
verursachen.
Überprüfen Sie vor der Nutzung stets, ob der HEPA-Filter am Lufteinlass 
korrekt eingesetzt ist. Der Betrieb ohne Filter kann den Motor beschädigen.



15

Wenn das Problem weiterhin besteht, schalten Sie das Gerät aus und wenden Sie 
sich an das UWANT-Kundendienstzentrum.

Produktspezifikationen

Produktname Staubsauger

Produktmodell V800 Nennspannung 29.6V

Nennleistung 950W Ladespannung 35V

 Akkukapazität 3200mAh Ladezeit  4±1H

Stationsname Intelligente Selbstreinigungs-Basisstation

Stationsname V800-JZ Nennleistung 900W

Nennausgang 35.0V     1.0A Nennstromver-
sorgung 

220-240VAC
50/60Hz

Problem Mögliche Ursache Lösung

Der Staubsauger
startet nicht

Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku vor der Nutzung 
auf.

Die Saugleistung 
ist schwach

1. Die Saugöffnung ist block-
iert.
2. Der HEPA-Filter ist ver-
schmutzt.
3. Der Filter ist nicht korrekt 
eingesetzt.
4. Der Abluftfilter ist ver-
stopft.

1. Entfernen Sie Blockierungen an 
der Saugöffnung.
2. Reinigen Sie den Staubbehälter 
und die Filter.
3. Setzen Sie den Filter korrekt ein.
4. Entfernen und reinigen Sie den.

Der Staubsauger 
lädt nicht

1. Der Netzstecker ist nicht 
vollständig eingesteckt.
2. Der Staubsauger wurde 
nicht korrekt in die Station 
eingesetzt.

1. Überprüfen Sie den Netzanschluss.
2. Setzen Sie das Gerät erneut kor-
rekt ein.

Die Staubsammel-
funktion startet 

nicht

1. Das Gerät sitzt nicht 
richtig in der Station.
2. Der Staubbehälter ist 
nicht korrekt eingesetzt.
3. Der Staubbeutel ist nicht 
befestigt.
4. Die Abdeckung der 
Staubbox ist nicht vollstän-
dig geschlossen.

1. Setzen Sie das Gerät korrekt in die 
Station ein.
2. Installieren Sie den Staubbehälter 
erneut korrekt.
3. Befestigen Sie den Staubbeutel 
am runden Anschluss der Station.
4. Stellen Sie sicher, dass Abdeck-
ung und Verriegelung vollständig 
geschlossen sind.

Der Betrieb stoppt 
plötzlich

Haare oder Schmutz haben 
sich in der Walzenbürste 
verfangen.

Entfernen Sie die Walzenbürste, 
reinigen Sie sie und setzen Sie sie 
wieder ein.
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Tabelle zu gefährlichen Stoffen

Teilename

Gefährliche Stoffe

Blei
(Pb)

Queck-
silber
(Hg)

Cadmi-
um
(Cd)

Chrom
(Cr (VI))

Polybrom-
ierte

Biphenyle
(PBB)

Polybro-
mierte Di-

phenylether
(PBDE)

Kunstst-
offko-

mponenten
〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA-und
elek-

tronische 
Komponent-

en

X 〇 〇 〇 〇 〇

Netzkabel X 〇 〇 〇 〇 〇

Metallkom-
ponenten 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Batterie 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Motor X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapter X 〇 〇 〇 〇 〇

Informationen zur regulatorischen Konformität

•

•

Die EU-Konformitätserklärung

Informationen zur Entsorgung und zum Recycling von WEEE

Dieses Produkt entspricht den einschlägigen Richtlinien und 
europäischen Normen sowie deren Änderungen.

Alle Produkte mit diesem Symbol sind Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE gemäß Richtlinie 2012/19/EU) und dürfen nicht im 
unsortierter hausmüll entsorgt werden. Zum Schutz der Umwelt und 
der menschlichen Gesundheit bringen Sie Ihre Altgeräte bitte zu 
den von der Regierung oder den lokalen Behörden eingerichteten 
Sammelstellen für das fachgerechte Recycling von Elektro- und 
Elektronikgeräten. Die ordnungsgemäße Entsorgung und das 
Recycling tragen dazu bei, potenzielle negative Auswirkungen auf 
Umwelt und Gesundheit zu vermeiden. Für nähere Informationen zu 
den genauen Standorten der Recyclingstellen und den dazugehörigen 
Bedingungen wenden Sie sich bitte an den Installationsdienstleister 
oder die zuständige örtliche Behörde.

Ⅶ

Ⅷ
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Précautions

Veuillez lire attentivement ce manuel d’utilisation et le conserver 
correctement pour une consultation ultérieure.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les 
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à moins qu’elles n’aient 
été supervisées ou qu’elles n’aient reçu des instructions concernant l’utilisation 
de l’appareil de la part d’une personne responsable de leur sécurité.

Ne laissez pas les enfants jouer avec ou utiliser l’appareil afin d’éviter les 
accidents.

Ce produit est un appareil électrique. Ne laissez pas la machine fonctionner 
sans surveillance. Si le produit ne sera pas utilisé pendant une longue période, 
veuillez débrancher le cordon d’alimentation et retirer la batterie.

Éteignez la machine avant le nettoyage, l’entretien ou une période de non-
utilisation temporaire.

N’utilisez pas l’appareil pour aspirer des objets chauffés comme du charbon 
ou des mégots de cigarette, des objets tranchants comme du verre brisé, 
des liquides corrosifs, ou des substances inflammables et explosives comme 
l’essence ou l’alcool. Cela pourrait endommager l’appareil, provoquer un 
incendie ou entraîner des blessures ou autres accidents.

N’utilisez pas ce produit pour aspirer de l’eau ou de la poussière humide. 
Évitez d’exposer l’appareil à la pluie, à une infiltration d’eau ou de l’utiliser 
dans l’environnement humide (comme les salles de bains, les toilettes, les 
buanderies, etc.) pour éviter un dysfonctionnement.

Évitez de placer l’appareil près de sources de chaleur ou à la lumière directe 
du soleil pour prévenir tout risque d’incendie.

Évitez une utilisation prolongée lorsque l’entrée d’aspiration est bloquée afin 
de prévenir les dommages à l’appareil.

Ne vous asseyez pas sur cet appareil afin d’éviter de l’endommager.

Ne retirez pas l’ensemble de brosse rotative lorsque l’appareil est en marche 
afin d’éviter toute blessure.

Seuls des techniciens qualifiés sont autorisés à démonter, réparer ou modifier 
ce produit.

Veuillez vérifier régulièrement le tube coudé de la brosse de sol pour vous 
assurer qu’il n’est pas obstrué. Si des débris le bloquent, veuillez le nettoyer 
rapidement à l’aide d’un outil de nettoyage afin d’éviter toute obstruction qui 
pourrait réduire la puissance d’aspiration et la durée de vie de l’appareil.

Toutes les informations techniques et données contenues dans ce manuel 
proviennent de la société ou d’organismes de test tiers désignés. Le droit 
d’interprétation final appartient à la société.

En cas de dommage du cordon d’alimentation, il doit être remplacé par le 
fabricant, son département de service ou un professionnel qualifié afin d’éviter 
tout danger.
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Présentation du produit

Nom de la pièce•

Brosse à Rouleau

Réservoir à Poussière

Poignée de la Porte de 
la Boîte à Poussière

Porte de la Boîte 
à Poussière

Bouton de 
Déverrouillage de 

la Station

Bouton de Déverrouillage 
du Tube métallique

Bouton de Déverrouillage 
de la Brosse de Sol

Lampe LED
Roues d’assistance

Bloc-batterie

Tube métallique

Brosse Anti-Acariens

Suceur plat 4-en-1

Sac à Poussière

Filtre de sortie

Filtre du Boîte 
à Poussière

Bouton de Déverrouillage 
du Bloc-Batterie

Bouton de 
Déverrouillage du 
Réservoir à Poussière

①  Aspirateur

② Station
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Les images du produit dans ce manuel sont fournies à titre illustratif. Le 
design, les fonctions et les spécifications réels peuvent différer.

Bouton de Collecte 
de Poussière

Réservoir à  
Poussière

Cône Cyclonique

Sac à Poussière

Poignée du Sac 
à Poussière

Brosse Anti-
Acariens

Filtre HEPA 
d’Entrée

Filtre HEPA de 
Sortie

Bouton d’Aliment Bouton d’Aliment

③ Panneau d’Affichage

④ Accessoires

Brosse à Rouleau Suceur plat 4-en-1 pour 
Aspirateur

Sac à Poussière

Installation

Configuration Initiale•
•
•

•

•

Branchez la station sur une prise secteur.

Insérez la batterie dans le rail de guidage 
par le dessus. Un « clic » confirme 
l’installation correcte.

Insérez le tube métallique dans l’unité 
portative, puis fixez la brosse de sol à 
l’extrémité du tube. Un « clic » confirme 
l’assemblage correct.

Assurez-vous que le sac à poussière 
est correctement installé. Glissez-le 
horizontalement dans le rail en suivant la 
direction de la flèche et poussez-le jusqu’au 
fond. (Si le sac est mal installé ou absent, 
l’indicateur du sac sur la station clignotera.)

Remarque :
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Mode Éco

Mode Puissant Niveau de 
Batterie ≤ 20 %

Mode Intelligent

Bouton de Déverrouillage 
de la Station

Conseils pour une première utilisation•
•

•

•

•

•

•

•

•

Appuyez sur le bouton de déverrouillage 
de la station pour retirer l’aspirateur. 
Placez-le sur le sol et appuyez sur le 
bouton d'alimentation pour commencer. 
Appuyez légèrement l’aspirateur contre le 
sol et déplacez-le d’avant en arrière pour 
démarrer le nettoyage.
À l’allumage, l’appareil démarre en Mode 
Intelligent. Appuyez sur le bouton de mode 
pour basculer entre Mode Éco et Mode 
Puissant.
Lorsque la batterie atteint 20 % ou moins, 
le voyant de charge sur l’écran s’allume en 
rouge.
À la fin du nettoyage, appuyez brièvement 
sur le bouton d’alimentation pour arrêter le 
fonctionnement.
Placez l’aspirateur sur la station (la 
station doit être branchée et le voyant 
lumineux d’alimentation doit être vert) : 
le mode collecte de poussière démarre 
automatiquement. (Pour arrêter la collecte 
de poussière, appuyez brièvement sur le 
bouton de collecte de poussière ; appuyez 
de nouveau brièvement pour relancer 
la collecte.) Une fois le mode collecte 
de poussière terminé, l’aspirateur passe 
automatiquement en mode charge.
Appuyez deux fois brièvement sur le bouton 
de collecte pour passer du mode auto-
vidange au mode manuel. (À effectuer 
lorsque l’aspirateur n’est pas sur la station.) 
Les trois voyants de la station clignoteront 
deux fois pour confirmer.
Tirez la poignée de la porte de la boîte à 
poussière pour l’ouvrir. Saisissez la poignée 
du sac à poussière et tirez pour le retirer. 
Insérez un nouveau sac jusqu’au fond et 
refermez la boîte fermement.
Pour nettoyer rebords de fenêtres, canapés 
ou espaces étroits, utilisez suceur plat 4-en-
1 pour Aspirateur ou la brosse anti-acariens 
pour une meilleure efficacité.

Avant l’Utilisation :
Vérifiez le niveau de batterie avant la première utilisation. Si la charge est 
faible, rechargez complètement la batterie.

Fonctionnez toujours l’aspirateur avec un sac à poussière correctement 

•

•
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Nettoyage du Réservoir à Poussière•

•

•

•

•
•

•

•

Appuyez sur le bouton de déverrouillage 
pour retirer le réservoir de poussière.

Suivez la flèche imprimée sur le réservoir 
de poussière : tournez le cône cyclonique 
dans le sens horaire pour déverrouiller, 
puis antihoraire pour verrouiller. Soulevez 
la poignée et retirez l’ensemble du cône 
cyclonique.

Séparez le cône cyclonique du filtre HEPA 
d’entrée .

Tirez le filtre HEPA de sortie pour le retirer.

Rincez le réservoir, le cône cyclonique, le 
filtre HEPA  d’entrée et celui de sortie à l’eau 
claire. Laissez sécher complètement avant 
de réassembler.

Avant tout nettoyage, assurez-vous que l’appareil est éteint et complètement 
arrêté.

Essuyez la surface avec un chiffon doux légèrement humidifié avec de l’eau ou 
un détergent neutre. Ne versez jamais d’eau directement sur l’appareil et évitez 
toute infiltration de liquide.

Entretien & Maintenance

Notes & Conseils :

Avertissement :

Le bruit du flux d’air pendant l’utilisation est normal et indique un 
fonctionnement correct.

Si l’indicateur de collecte sur la station s’allume, le sac est plein. Remplacez-
le par un sac neuf.

Lors du retour de l’aspirateur à la station, vérifiez que l’unité principale, 
le tube métallique et la brosse de sol sont bien connectés. Une mauvaise 
insertion peut provoquer une chute.

Ne lavez jamais l’unité principale avec de l’eau — une infiltration pourrait 
causer une panne.
Conseil d’Entretien :
Assurez-vous que toutes les pièces sont entièrement sèches avant 
remontage. Des pièces humides peuvent provoquer des dysfonctionnements 
ou des odeurs.
Vérifiez toujours que le filtre HEPA d’entrée est bien installé avant utilisation. 
Un usage sans filtre peut endommager le moteur.

•

•

•

•

•

•
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Nettoyage de la Brosse à Rouleau•

•

•

La Brosse à Rouleau est fixée 
magnétiquement. Pincez légèrement la 
brosse et soulevez-la pour la retirer.

Retirez la poussière et les cheveux. Si 
nécessaire, rincez-la. Laissez sécher 
complètement avant de réinstaller.

Conseil d’Entretien :

Assurez-vous que la brosse à rouleau est complètement sèche avant réinstallation. 
Une brosse humide peut entraîner un dysfonctionnement.

Notes:
Nettoyez le réservoir et les filtres après chaque utilisation. Si le réservoir 
devient plein, videz-le immédiatement. Continuer à l’usage dans cet état peut 
réduire la puissance d’aspiration.

Lors du lavage du filtre, ne frottez pas fortement et ne tordez pas — cela 
pourrait l’endommager.

Laissez toutes les pièces sécher complètement avant remontage. 
Remplacez le filtre HEPA environ tous les trois mois. N’utilisez que des 
pièces authentiques UWANT. Les pièces non officielles peuvent réduire les 
performances et causer des dommages au moteur.

Débranchez toujours l’aspirateur avant de nettoyer la brosse à rouleau. Un 
démarrage accidentel peut causer des blessures.

Si l’aspirateur n’est pas utilisé pendant longtemps, rechargez-le environ 
3 heures tous les trois mois via la station. Une charge complète n’est pas 
nécessaire. Cela prévient la dégradation de la batterie.

•

•

•

•

•

En cas d’anomalie, vérifiez les points suivants avant de contacter le service après-
vente.

Dépannage

Problème Cause Possible Solution

L’aspirateur ne 
démarre pas

La batterie est faible.
Rechargez la batterie avant 
utilisation.

Puissance 
d’aspiration

faible

1. L’entrée d’aspiration est 
bloquée.
2. Le filtre HEPA est sale.
3. Le filtre est mal installé.
4. Le filtre d’échappement 
est obstrué.

1. Retirez les blocages.
2. Nettoyez le réservoir et les filtres.
3. Réinstallez correctement le filtre.
4. Nettoyez le filtre d’échappement.
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Si le problème persiste, éteignez l’appareil et contactez le service client UWANT.

Spécifications du Produit

Nom du Produit Aspirateur

Modèle du Produit V800 Tension Nominal 29.6V

Puissance Nominale 950W Tension de Charge 35V

 Capacité de la Bat-
terie 3200mAh Durée de charge 4±1H

Nom de la Station Station de base intelligente avec auto-nettoyage

Modèle de la Station V800-JZ Puissance Nomi-
nale 900W

Sortie Nominale 35.0V     1.0A
Alimentation

Nominale
220-240VAC

50/60Hz

L’aspirateur ne 
charge pas

1. La prise n’est pas com-
plètement insérée.
2. L’aspirateur est mal posi-
tionné sur la station.

1. Vérifiez la connexion.
2. Replacez correctement l’aspirateur 
sur la station.

La collecte de 
poussière 

ne démarre pas

1. L’aspirateur est mal inséré.
2. Le réservoir est mal 
installé.
3. Le sac à poussière est 
absent.
4. Le couvercle ou le verrou 
n’est pas complètement 
fermé.

1. Repositionnez l’aspirateur.
2. Réinstallez le réservoir.
3. Fixez le sac correctement sur 
l’orifice circulaire.
4. Vérifiez le couvercle et retirez les 
éventuelles obstructions.

Arrêt soudain
Des cheveux ou débris sont 
enroulés autour du la brosse 
à rouleau.

Retirez et nettoyez la brosse à rou-
leau, puis réinstallez-la.
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Table des Substances Dangereuses

Nom de la 
Pièce

Substances Dangereuses

Plomb
(Pb)

Mercure
(Hg)

Cadmium
(Cd)

Chrome 
Hexavalent

(Cr (VI))
PBB PBDE

Composants
Plastiques 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Composants 
Électro-
niques/ 
PCBA

X 〇 〇 〇 〇 〇

Cordon d’Al-
imentation X 〇 〇 〇 〇 〇

Composants
Métalliques 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Batterie 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Moteur X 〇 〇 〇 〇 〇

Adaptateur X 〇 〇 〇 〇 〇

Informations sur La Conformité Réglementaire

•

•

La Déclaration de Conformité de l’UE

Informations sur l’élimination et le recyclage des DEEE

Ce produit est conforme aux directives pertinentes applicables et aux 
normes européennes, ainsi qu'à leurs amendements.

Tous les produits portant ce symbole sont des déchets d'équipements 
électriques et électroniques (DEEE, tels que définis dans la directive 
2012/19/UE)., et ne doivent pas être éliminés avec les déchets 
ménagers non triés. Afin de protéger l’environnement et la santé 
humaine, veuillez rapporter l’équipement usagé à un point de collecte 
officiel établi par les autorités locales ou les services municipaux, 
afin qu’il puisse être traité et recyclé de manière appropriée par des 
professionnels. Un traitement et un recyclage adéquats contribuent à 
réduire les impacts négatifs potentiels sur l’environnement et la santé 
humaine. Pour connaître l’emplacement des points de collecte ou les 
modalités spécifiques, veuillez contacter votre installateur, ou les 
autorités locales.

Ⅶ

Ⅷ
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Precauzioni

Si prega di leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare 
l’apparecchio e conservarlo per future consultazion.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone (bambini 
inclusi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza 
di esperienza e conoscenza, a meno che non siano supervisionate o istruite 
sull’uso dell’apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

Non permettere ai bambini di giocare con l’apparecchio o di utilizzarlo per 
evitare incidenti.

Questo prodotto è un apparecchio elettrico. Non lasciare l’apparecchio 
in funzione incustodito. Se il prodotto non viene utilizzato per un periodo 
prolungato, scollegare il cavo di alimentazione e rimuovere la batteria.

Spegnere l’apparecchio prima di pulirlo, sottoporlo a manutenzione o di 
qualsiasi periodo di inutilizzo temporaneo.

Non utilizzare l’apparecchio per aspirare oggetti caldi come carbone o 
mozziconi di sigaretta, oggetti appuntiti come vetri rotti, liquidi corrosivi 
o sostanze infiammabili ed esplosive come benzina o alcol. Ciò potrebbe 
danneggiare l’apparecchio, causare incendi o provocare lesioni o altri 
incidenti.

Non utilizzare questo prodotto per aspirare acqua o polvere bagnata. Evitare 
di esporre l’apparecchio alla pioggia, alle infiltrazioni d’acqua o di utilizzarlo 
in ambienti umidi (come bagni, servizi igienici, lavanderie, ecc.) per evitarne il 
malfunzionamento.

Evitare di posizionare l’apparecchio vicino a fonti di calore o alla luce diretta 
del sole per prevenire il rischio di incendio.

Evitare l’uso prolungato con l’apertura di aspirazione bloccata per evitare 
danni all’apparecchio.

Non sedersi sull’apparecchio per evitare di danneggiarlo.

Non rimuovere il gruppo spazzola rotante mentre l’apparecchio è in funzione 
per evitare lesioni.

Solo tecnici qualificati sono autorizzati a smontare, riparare o modificare 
questo prodotto. 

Controllare regolarmente il tubo angolato della spazzola per pavimenti 
per assicurarsi che non sia bloccato. Se è ostruito da detriti, pulirlo 
tempestivamente con un apposito strumento per evitare ostruzioni che 
potrebbero ridurre la potenza di aspirazione e la durata dell’apparecchio.

Tutte le informazioni tecniche e i dati contenuti nel presente manuale sono 
forniti dall’azienda o da enti di prova terzi designati. L’azienda si riserva il 
diritto di interpretazione finale.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, questo deve essere 
sostituito dal produttore, dal suo servizio di assistenza o da un professionista 
qualificato per evitare qualsiasi pericolo.



26

Presentazione del prodotto

Nome del pezzo•

Spazzola a Rullo

Contenitore della Polvere

Maniglia del Portello del 
Contenitore della Polvere 

della Stazione

Portello del Contenitore 
della Polvere della 

Stazione

Pulsante di Rilascio 
della Stazione

Pulsante di Rilascio del
Tubo Metallico

Pulsante di Rilascio della 
Spazzola per Pavimenti

Luce LED
Ruote di Supporto Anteriori

Pacco Batteria

Tubo Metallico

Spazzola Antiacaro

Ugello piatto 4 in 1 
per Aspirapolvere

Sacco raccoglipolvere

Filtro di Uscita

Filtro del Contenitore della 
Polvere della Stazione

Pulsante di Rilascio 
della Pacco Batteria

Pulsante di Rilascio 
del Contenitore della 
Polvere

①  Aspirapolvere

② Stazione
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Le immagini del prodotto presenti in questo manuale hanno solo scopo 
illustrativo. Il design, le caratteristiche e le specifiche reali possono differire. 

Pulsante di Raccolta 
della Polvere

Contenitore 
della Polvere

Cono Ciclonico

Sacchetto

Maniglia del 
Sacchetto della

Spazzola 
Antiacaro

Filtro HEPA di 
Ingresso

Filtro HEPA di 
Uscita

Pulsante di Accensione Pulsante del Modo

③ Pannello di Visualizzazione

④ Accessori

Spazzola a Rullo Ugello piatto 4 in 1 per 
Aspirapolvere

Sacco raccoglipolvere

Installazione

Installazione Iniziale•
•

•

•

•

Collegare la stazione di raccolta della 
polvere a una presa di corrente.

Inserire la batteria nella guida dall’alto. 
Quando si sente un “clic”, la batteria è 
fissata correttamente.

Inserire il tubo metallico nell’unità portatile, 
quindi fissare la spazzola per pavimenti 
all’estremità del tubo. Al “clic”, i componenti 
sono installati correttamente.

Assicurarsi che il sacchetto della polvere 
sia installato correttamente. Inserirlo 
orizzontalmente seguendo la direzione 
della freccia e spingerlo fino in fondo. (Se il 
sacchetto non è installato o non è inserito 
correttamente, l’indicatore sulla stazione 
lampeggerà.)

Nota:
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Modalità Eco

Modalità Turbo -Batteria < 20%

Modalità intelligente

Pulsante di Rilascio della 
Stazione

Consigli per il Primo Utilizzo•
•

•

•

•

•

•

•

•

Premere il pulsante di rilascio della stazione 
per rimuovere l’aspirapolvere. Posizionarlo 
sul pavimento e premere il pulsante di 
accensione per avviare l’operazione. 
Premere leggermente l’aspirapolvere sul 
pavimento e muoverlo avanti e indietro per 
iniziare la pulizia.
All’accensione, l’aspirapolvere parte in 
Modalità Intelligente. Premere il pulsante 
del modo per passare tra Modalità Eco e 
Modalità Turbo.
Quando la batteria scende al 20% o meno, 
la spia di carica sul pannello si illumina in 
rosso.
Alla fine della pulizia, premere brevemente 
il pulsante di accensione per interrompere 
l’operazione.
Posizionando l'aspirapolvere nella 
stazione (quando la stazione è collegata 
all'alimentazione e la spia luminosa di 
alimentazione diventa verde), la modalità 
di raccolta della polvere si avvierà 
automaticamente. (Per disattivare la 
raccolta della polvere, premere brevemente 
il pulsante di raccolta della polvere; premere 
di nuovo brevemente il pulsante di raccolta 
della polvere per riavviare la raccolta 
della polvere.) Al termine della modalità 
di raccolta della polvere, l'aspirapolvere 
entrerà automaticamente in modalità di 
ricarica.
Premere due volte il pulsante di raccolta 
per passare tra modalità automatica e 
manuale. (Eseguire questa operazione 
quando l’aspirapolvere non è nella stazione.) 
Al completamento, le tre spie della stazione 
lampeggeranno due volte.
Tirare la Maniglia del Portello del 
Contenitore della Polvere della Stazione per 
aprirlo. Estrarre il sacchetto e sostituirlo 
con uno nuovo, inserendolo fino in fondo. 
Chiudere bene il coperchio.

Prima dell’Uso:
Controllare il livello della batteria prima del primo utilizzo. Se è basso, 
caricare completamente la batteria.

Far funzionare l’aspirapolvere solo con il sacchetto della polvere 

•

•

Per pulire davanzali, divani o spazi stretti, utilizzare Ugello piatto 4 in 1 per 
Aspirapolvere o la spazzola antiacaro.
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Pulizia del Contenitore della Polvere•

•

•

•

•

•

•
•

Premere il pulsante di rilascio per rimuovere 
il contenitore.

Seguendo la freccia, ruotare il cono 
ciclonico in senso orario per sbloccarlo 
e antiorario per bloccarlo. Sollevare la 
maniglia e rimuovere il modulo del cono.

Rimuovere il filtro HEPA di ingresso dal 
gruppo cono ciclonico.

Rimuovere il filtro HEPA di uscita dall'unità 
principale (tirare prima all'indietro, quindi 
sollevare verso l'alto; invertire la procedura 
per installare il filtro HEPA di uscita).

Risciacquare contenitore, cono ciclonico, 
filtro HEPA di ingresso e di uscita con acqua 
pulita. Lasciare asciugare completamente 
prima di rimontare.

Prima di pulire, assicurarsi che l’apparecchio sia spento e completamente fermo.

Pulire la superficie con un panno morbido inumidito con acqua o detergente 
neutro. Non versare acqua direttamente sull ’apparecchio né permettere l’ingresso 
di liquidi.

Cura e Manutenzione

Note e Suggerimenti:

Attenzione:

Il rumore dell ’aria durante il funzionamento è normale e indica che 
l’aspirapolvere funziona correttamente.

Se la spia sulla stazione si accende, significa che il sacchetto è pieno: sostituirlo 
con uno nuovo.

Quando si riposiziona l’aspirapolvere nella stazione, assicurarsi che l’unità 
principale, il tubo metallico e la spazzola siano correttamente collegati. Un 
inserimento scorretto può causarne la caduta.

Non lavare l’unità principale con acqua. L’ingresso di acqua può causare 
malfunzionamenti.
Consiglio di Manutenzione:
Assicurarsi che tutte le parti siano completamente asciutte prima di 
reinstallarle. Parti umide possono causare cattivi odori o malfunzionamenti.
Verificare sempre che il filtro HEPA di ingresso sia correttamente installato. 
Usare l’aspirapolvere senza questo filtro può danneggiare il motore.

•

•

•

•

•

•
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Pulizia del Spazzola a Rullo•

•

•

Il modulo è fissato magneticamente. 
Pizzicare leggermente la sezione della 
spazzola e sollevarla per rimuoverla.

Rimuovere polvere e capelli dal rullo. Se 
necessario, risciacquare e lasciare asciugare 
completamente prima di reinstallare.

Consiglio di Manutenzione:

Assicurarsi che il Spazzola a Rullo sia completamente asciutto prima di 
reinstallarlo. Un rullo umido può causare malfunzionamenti.

Note:
Pulire contenitore e filtri dopo ogni uso. Se il contenitore si riempie durante 
l’utilizzo, svuotarlo e pulirlo immediatamente. Continuare a usarlo in questo 
stato può ridurre la potenza di aspirazione.

Non strofinare o torcere i filtri con forza durante il lavaggio: potrebbero 
danneggiarsi.

Lasciare asciugare completamente tutte le parti prima di reinstallarle. Si 
consiglia di sostituire il filtro HEPA ogni tre mesi. Usare solo ricambi originali 
UWANT. L’uso di componenti non originali può ridurre le prestazioni o 
danneggiare il motore.

Spegnere e scollegare l’aspirapolvere prima di pulire il Spazzola a Rullo. Un 
avvio accidentale può causare lesioni.

Se l’aspirapolvere non viene utilizzato per lunghi periodi, ricaricarlo per 
circa tre ore ogni tre mesi tramite la stazione. Non è necessaria una carica 
completa. Questo aiuta a prevenire il degrado della batteria.

•

•

•

•

•

Se si notano anomalie durante l’uso, controllare i seguenti punti prima di 
richiedere assistenza.

Risoluzione dei problemi

Problema Causa Possibile Soluzione

L’aspirapolvere
non si accende

La batteria è scarica. Ricaricare la batteria prima dell’uso.

La potenza di
aspirazione è

debole

1. L’ingresso di aspirazione è 
bloccato.
2. Il filtro HEPA è sporco.
3. Il filtro non è installato 
correttamente.
4. Il filtro di scarico è ostrui-
to.

1. Rimuovere eventuali ostruzioni.
2. Pulire contenitore e filtri.
3. Reinstallare correttamente il filtro.
4. Pulire il filtro di scarico.
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Se il problema persiste, spegnere l’apparecchio e contattare l’assistenza UWANT.

Specifiche del Prodotto

Nome del Prodotto Aspirapolvere

Modello del Prodotto V800 Tensione Nomina-
le 29.6V

Potenza Nominale 950W Tensione di Cari-
cae 35V

 Capacità della Batter-
ia 3200mAh Durata della Cari-

ca 4±1H

Nome della Stazione Stazione base intelligente con auto-pulizia

Modello della Stazione V800-JZ Potenza Nominale 900W

Uscita Nominale 35.0V     1.0A
Alimentazione

Nominale
220-240VAC

50/60Hz

L’aspirapolvere
non si ricarica

1. La spina non è completa-
mente inserita.
2. L’aspirapolvere non è 
posizionato correttamente 
sulla stazione.

1. Controllare il collegamento.
2. Riposizionare l’aspirapolvere sulla 
stazione.

La funzione di
raccolta non si

attiva

1. L’aspirapolvere non è ben 
inserito nella stazione.
2. Il contenitore non è instal-
lato correttamente.
3. Il sacchetto della polvere 
non è collegato.
4. Il coperchio o la chiusura 
non sono 

1. Riposizionare correttamente l’aspi-
rapolvere.
2. Reinstallare il contenitore.
3. Fissare bene il sacchetto al por-
ta-collegamento circolare.
4. Controllare chiusura e ostruzioni.

L’operazione si
interrompe

improvvisamente

Capelli o detriti avvolti nel 
Spazzola a Rullo.

Rimuovere il Spazzola a Rullo, pulirlo 
e reinstallarlo.



32

Tabella delle Sostanze Pericolose

Nome della 
Parte

Sostanze Pericolose

Piombo
(Pb)

Mercurio
(Hg)

Cadmio
(Cd)

Cromo Esav-
alente

(Cr (VI))
PBB PBDE

Componenti
in Plastica 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Componenti 
Elettronici/ 

PCBA
X 〇 〇 〇 〇 〇

Cavo di Ali-
mentazione X 〇 〇 〇 〇 〇

Componenti
in Metallo 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Batteria 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Motore X 〇 〇 〇 〇 〇

Adattatore X 〇 〇 〇 〇 〇

Informazioni sulla conformità normativa

•

•

Informazioni sulla conformità normativa

Questo prodotto è conforme alle direttive pertinenti e alle norme 
europee e ai relativi emendamenti.

Dichiarazione di conformità UE

Tutti i prodotti contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE, come definiti nella 
Direttiva 2012/19/UE) e non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti 
urbani indifferenziati. Per proteggere l'ambiente e la salute umana, 
si prega di consegnare i rifiuti di apparecchiature presso i punti di 
raccolta designati, istituiti dal governo o dalle autorità locali, per il 
riciclaggio professionale di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Lo smaltimento e il riciclaggio corretti contribuiscono a prevenire 
potenziali impatti negativi sull'ambiente e sulla salute umana. Per 
informazioni specifiche sui punti di raccolta e sui relativi termini e 
condizioni, contattare l'installatore o le autorità locali.

Ⅶ

Ⅷ
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Precauciones

Lea este manual cuidadosamente antes de usar el aparato y 
consérvelo para referencia futura.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con 
falta de experiencia y conocimientos, a menos que reciban supervisión o 
instrucciones sobre su uso por parte de una persona responsable de su 
seguridad.

Para evitar accidentes, no permita que los niños jueguen con el aparato ni lo 
manipulen.

Este producto es un aparato eléctrico. No lo deje en funcionamiento sin 
supervisión. Si no va a utilizar el producto durante un período prolongado, 
desenchufe el cable de alimentación y extraiga la batería.

Apague el aparato antes de limpiarlo, realizar tareas de mantenimiento o si no 
lo va a utilizar temporalmente.

No utilice el aparato para aspirar objetos calientes como carbón o colillas 
de cigarrillos, objetos afilados como cristales rotos, líquidos corrosivos ni 
sustancias inflamables o explosivas como gasolina o alcohol. Hacerlo podría 
dañar el aparato, provocar un incendio o provocar lesiones u otros accidentes.

No utilice este producto para aspirar agua o polvo húmedo. Evite exponer el 
aparato a la lluvia, a la entrada de agua o utilizarlo en entornos húmedos (como 
baños, inodoros, lavanderías, etc.) para evitar fallos de funcionamiento.

Evite colocar el aparato cerca de fuentes de calor o bajo la luz solar directa 
para evitar el riesgo de incendio.

Evite el uso prolongado cuando la entrada de succión esté bloqueada para 
evitar daños en el aparato.

No se siente sobre este aparato para evitar dañarlo. 

No retire el conjunto del cepillo giratorio mientras el aparato esté en 
funcionamiento para evitar lesiones.

Solo técnicos cualificados están autorizados a desmontar, reparar o modificar 
este producto.

Revise periódicamente el tubo angular del cepillo para pisos para asegurarse 
de que no esté bloqueado. Si hay residuos obstruyéndolo, límpielo de 
inmediato con una herramienta de limpieza para evitar obstrucciones que 
podrían reducir la potencia de succión y la vida útil del aparato.

Toda la información técnica y los datos contenidos en este manual provienen 
de la empresa o de organizaciones de pruebas externas designadas. La 
empresa se reserva el derecho de interpretación final.

Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante, su departamento de servicio o un profesional calificado para 
evitar un peligro.
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Presentación del producto

Nombre de la pieza•

Rodillo de Cepillo

Depósito de Polvo

Asa del Contenedor de 
Polvo de la Estación

La puerta del contenedor 
de polvo de la estación

Botón de Liberación 
de la Estación

Botón de Liberación 
del Tubo Metálico

Botón de Liberación 
del Cepillo de Suelo

Luz LED
Ruedas de Soporte Frontales

Paquete de Batería

Tubo metálico

Cepillo Antiácaros

Boquilla Plana 4 en 
1 para Aspiradora

Bolsa de Polvo

Filtro de salida

Filtro del contenedor 
de polvo de la estación

Botón de Liberación 
de la Batería

Botón de Liberación 
del Depósito de Polvo

①  Aspiradora

②  Estación
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Las imágenes del producto incluidas en este manual son solo para referencia 
ilustrativa. El diseño, las funciones y las especificaciones reales pueden 

Botón de Recolección 
de Polvo

Depósito de 
Polvo

Cono Ciclónico

Bolsa de

Manija de la 
Bolsa de Polvo

Cepillo 
Antiácaros

Filtro HEPA de 
Entrada

Filtro HEPA de 
Salida

Botón de Encendido Botón de Modo

③ Panel de Visualizació

④ Accesorios

Rodillo de cepillo Boquilla Plana 4 en 1 para 
Aspiradora

Bolsa de Polvo

Instalación

Configuración Inicial•
•

•

•

•

Enchufe la estación de recolección de polvo 
en un tomacorriente.

Inserte el paquete de batería en la guía 
desde la parte superior. Cuando escuche 
un “clic”, la batería quedará correctamente 
fijada.

Inserte el Tubo Metálico en la unidad de 
mano y luego coloque el cepillo de piso en el 
extremo del tubo. Cuando escuche un “clic”, 
cada componente estará correctamente 
instalado.

Asegúrese de que la bolsa de polvo 
esté correctamente instalada. Insértela 
horizontalmente siguiendo la guía y 
empújela completamente hasta el fondo. 
(Si la bolsa no está instalada o está mal 
colocada, el indicador de bolsa en la 
estación parpadeará.)

Nota:
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Modo Eco

Modo Potente Nivel de Batería 
≤ 20%

Modo Inteligente

Botón de Liberación de 
la Estación

Consejos para el Primer Uso•
•

•

•

•

•

•

•

•

Presione el botón de liberación de la 
estación para retirar la aspiradora. 
Colóquela en el piso y presione el botón 
de encendido para iniciar la operación. 
Presione ligeramente la aspiradora contra el 
piso y muévala hacia adelante y hacia atrás 
para comenzar la limpieza.
Al encenderla, la aspiradora inicia en Modo 
Inteligente. Presione el botón de modo para 
cambiar entre Modo Eco y Modo Potente.
Cuando el nivel de batería llega al 20% o 
menos, la luz indicadora de carga en el 
panel se encenderá en rojo.
Al terminar de limpiar, presione brevemente 
el botón de encendido para detener la 
operación.
Al colocar la aspiradora en estación (cuando 
la estación está conectada a la corriente 
y el indicador luminoso de encendido se 
ilumina en verde), el modo de recolección 
de polvo se iniciará automáticamente. (Para 
desactivar la recolección de polvo, pulse 
brevemente el botón de recolección de 
polvo; vuelva a pulsarlo brevemente para 
iniciar la recolección de polvo). Una vez 
finalizado el modo de recolección de polvo, 
la aspiradora entrará automáticamente en 
modo de carga.
Presione dos veces el botón de recolección 
para cambiar entre el modo automático 
y manual. (Realice esta acción cuando la 
aspiradora no esté colocada en la estación.) 
Al completar el cambio, las tres luces 
indicadoras de la estación parpadearán dos 
veces.
Jale la asa del contenedor de polvo hacia 
afuera para abrirlo. Tire del asa de la bolsa 
de polvo y retírela. Inserte una bolsa nueva 
completamente y cierre la tapa firmemente.

Antes del Uso:
Verifique el nivel de batería antes del primer uso. Si la carga es baja, recargue 
completamente la batería.

Solo opere la aspiradora con la bolsa de polvo correctamente instalada.

•

•

Para limpiar marcos de ventanas, sofás o espacios estrechos, utilice la 
Boquilla Plana 4 en 1 para Aspiradora o el cepillo antiácaros para una limpieza 
más efectiva.
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Limpieza del Depósito de Polvo•

•

•

•

•

•

•

•

Presione el botón de liberación del depósito 
para retirarlo de la unidad principal.

Siguiendo la flecha impresa, gire el 
cono ciclónico en sentido horario para 
desbloquearlo y antihorario para bloquearlo 
nuevamente. Tire de la manija para retirar el 
ensamble del cono.

Separar el ensamble del cono ciclónico del 
filtro HEPA de entrada.

Tire del filtro HEPA de salida para retirarlo.

Enjuague el depósito, el cono ciclónico, el 
filtro HEPA de entrada y el de salida con 
agua limpia. Deje secar completamente 
todas las piezas antes de reinstalar.

Antes de limpiar, asegúrese de que el aparato esté apagado y completamente 
detenido.

Limpie la superficie con un paño suave humedecido con agua o detergente 
neutro. No vierta agua directamente sobre el aparato ni permita que entre 
líquido en el interior.

Cuidado y Mantenimiento

Notas y Consejos:

Precaución:

El sonido del flujo de aire durante el funcionamiento es normal e indica que la 
aspiradora está funcionando correctamente.

Si se enciende el indicador de recolección en la estación, significa que la 
bolsa de polvo está llena. Cámbiela por una bolsa nueva.

Antes de colocar la aspiradora en la estación, asegúrese de que la unidad 
principal, el tubo metálico y el cepillo de piso estén correctamente 
conectados. Una colocación incorrecta puede causar que el aparato se 
deslice o caiga.

No lave la unidad principal con agua. El ingreso de agua podría causar fallas.
Consejo de Mantenimiento:
Asegúrese de que todas las piezas estén completamente secas antes 
de reinstalar. Instalar piezas húmedas puede causar fallas u olores 
desagradables.
Antes de usar, verifique siempre que el filtro HEPA de entrada esté 
correctamente instalado. Operar sin este filtro puede dañar el motor.

•

•
•

•

•

•
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Limpieza del Rodillo de cepillo•

•

•

El Rodillo de cepillo está fijado 
magnéticamente. Pellizque suavemente la 
sección del cepillo y levántelo para retirarlo.

Retire el polvo y cabello del Rodillo de 
cepillo. Si es necesario, enjuáguelo. Déjelo 
secar completamente antes de reinstalar.

Consejo de Mantenimiento:

Asegúrese de que el Rodillo de cepillo esté totalmente seco antes de colocarlo 
nuevamente. Instalarlo húmedo puede causar fallas.

Notas:
Limpie el depósito y los filtros después de cada uso. Si el depósito se llena 
durante el uso, vacíelo inmediatamente. Continuar usando la aspiradora en 
este estado puede reducir la potencia de succión.

No frote ni tuerza los filtros con fuerza al lavarlos; podría dañarlos.

Deje que todas las piezas se sequen completamente antes de reinstalar. 
Se recomienda reemplazar el filtro HEPA cada tres meses. Compre solo 
repuestos originales de distribuidores autorizados UWANT. El uso de piezas 
no originales puede causar fallas en el motor o pérdida de potencia.

Siempre apague y desconecte la aspiradora antes de limpiar el Rodillo de 
cepillo. Un arranque accidental podría causar lesiones.

Si no utiliza la aspiradora por un periodo prolongado, recárguela durante 
aproximadamente tres horas cada tres meses mediante la estación de 
recolección. No es necesaria una carga completa. Esto ayuda a evitar la 
degradación de la batería.

•

•
•

•

•

Si nota alguna irregularidad durante el uso, verifique lo siguiente antes de solicitar 
servicio técnico.

Solución de

Problema Causa Posible Solución

La aspiradora
no funciona

La batería está baja. Recargue la batería antes de usar.

La potencia de
succión es débil

1. La entrada de succión está 
bloqueada.
2. El filtro HEPA está sucio.
3. El filtro está mal instalado.
4. El filtro de escape está 
obstruido.

1. Retire cualquier obstrucción.
2. Limpie el depósito y los filtros.
3. Instale correctamente el filtro.
4. Limpie el filtro de escape.
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Si el problema persiste, apague el aparato y contacte al Centro de Servicio 
UWANT.

Especificaciones del producto

Nombre del Producto Aspiradora

Modelo del Producto V800 Tensión Nominal 29.6V

Potencia Nominal 950W Tensión de Carga 35V

 Capacidad de la Bat-
ería 3200mAh Duración de la 

Carga 4±1H

Nombre de la Estación Estación base inteligente con auto-limpieza

Modelo de la Estación V800-JZ Potencia Nominal 900W

Salida Nominal 35.0V     1.0A
Alimentación

Nominal
220-240VAC

50/60Hz

La aspiradora no
carga

1. El enchufe no está com-
pletamente insertado.
2. La aspiradora no está bien 
posicionada en la estación.

1. Verifique la conexión.
2. Reposicione la aspiradora en la 
estación.

La función de
recolección no

se activa

1. La aspiradora no está bien 
asentada en la estación.
2. El depósito no está instal-
ado correctamente.
3. La bolsa de polvo no está 
colocada.
4. La tapa del depósito o el 
bloqueo no están cerrados.

1. Reposicione la aspiradora.
2. Reinstale correctamente el depósi-
to.
3. Asegure la bolsa en el puerto 
circular.
4. Verifique que la tapa esté cerrada 
y sin obstrucciones.

La operación se
detiene

repentinamente

Cabello o residuos enreda-
dos en el Rodillo de cepillo.

Retire el Rodillo de cepillo, limpie y 
vuelva a instalar.
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Tabla de Información de Sustancias

Nombre de 
la Parte

Sustancias Peligrosas

Plomo 
(Pb)

Mercurio 
(Hg)

Cadmio 
(Cd)

Cromo 
Hexavalente 

(Cr (VI))

Bifenilos 
Polibro-
mados
(PBB)

Éteres 
Difenilos 
Polibro-
mados 
(PBDE)

Componen-
tes

Plásticos
〇 〇 〇 〇 〇 〇

Compo-
nentes 

Electrónicos 
y PCBA

X 〇 〇 〇 〇 〇

Cable de Ali-
mentación X 〇 〇 〇 〇 〇

Componen-
tes

Metálicos
〇 〇 〇 〇 〇 〇

Batería 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Motor X 〇 〇 〇 〇 〇

Adaptador X 〇 〇 〇 〇 〇

Información de cumplimiento normativo

•

•

Declaración de conformidad de la UE

Información sobre eliminación y reciclaje de WEEE

Este producto cumple con las directivas pertinentes aplicables y las 
normas europeas, así como con sus modificaciones.

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (WEEE, tal como se define en la Directiva 
2012/19/UE), y no deben eliminarse junto con los residuos domésticos 
no seleccionados. Para proteger el medio ambiente y la salud humana, 
devuelva el equipo usado a un punto de recogida oficial establecido 
por las autoridades locales o los servicios municipales, para que 
pueda ser tratado y reciclado de manera adecuada por profesionales. 
Un tratamiento y reciclaje adecuados contribuyen a reducir los 
impactos negativos potenciales sobre el medio ambiente y la salud 
humana. Para conocer la ubicación de los puntos de recogida o los 
procedimientos específicos, póngase en contacto con su instalador,  o 
las autoridades locales.

Ⅶ

Ⅷ
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Voorzorgsmaatregelen

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat 
gebruikt en bewaar het voor toekomstig gebruik. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) 
met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een 
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Laat kinderen niet met het apparaat spelen of het bedienen om ongevallen te 
voorkomen.

Dit product is een elektrisch apparaat. Laat het apparaat niet zonder toezicht 
draaien. Als het product gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, trek dan 
de stekker uit het stopcontact en verwijder het accupakket.

Schakel het apparaat uit wanneer u het schoonmaakt, onderhoud uitvoert of 
tijdelijk niet gebruikt.

Gebruik het apparaat niet om verhitte objecten zoals houtskool of 
sigarettenpeuken, scherpe objecten zoals gebroken glas, bijtende vloeistoffen 
of ontvlambare en explosieve stoffen zoals benzine of alcohol op te zuigen. 
Dit kan het apparaat beschadigen of brand veroorzaken en kan leiden tot 
persoonlijk letsel of andere ongevallen.

Gebruik dit product niet om water of vochtige stof op te zuigen. Vermijd 
blootstelling aan regen, binnendringen van water of gebruik in vochtige 
omgevingen (zoals badkamers, toiletten, wasruimtes, enz.) om storingen te 
voorkomen.

Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen of in direct zonlicht 
om brandgevaar te voorkomen. Laat kinderen niet met het apparaat spelen of 
het bedienen om ongevallen te voorkomen.

Vermijd langdurig gebruik wanneer de zuiginlaat is geblokkeerd om schade 
aan het apparaat te voorkomen.

Ga niet op dit product zitten om beschadiging van het apparaat te voorkomen.

Verwijder de rolborstelassemblage niet terwijl het apparaat in werking is om 
persoonlijk letsel te voorkomen.

Alleen gekwalificeerde technici mogen het product demonteren, repareren of 
aanpassen.

Controleer regelmatig het gebogen gedeelte van de vloerborstel op 
verstoppingen. Als er vuil aanwezig is, reinig dit dan onmiddellijk met het 
reinigingsgereedschap om verminderde zuigkracht of een kortere levensduur 
van het apparaat te voorkomen.

Alle technische informatie en gegevens in deze handleiding zijn verkregen 
door het bedrijf of door aangewezen externe testinstellingen. Het bedrijf 
behoudt zich het recht van uiteindelijke interpretatie voor.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het ter voorkoming van gevaar 
worden vervangen door de fabrikant, diens servicedienst of soortgelijk 
gekwalificeerde professionals.
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Productoverzicht

Productoverzicht•

Borstelrol

Stofreservoir

Handgreep van de 
stofbak

Deksel van 
stofopvangbak

Ontgrendelknop voor 
station

Ontgrendelknop voor 
metalen buis

Ontgrendelknop 
vvoor vloerborstel

LED-verlichting
Voorste steunwieltjes

Batterijpakket

Metalen buis

Anti-mijt borstel

4-in-1 kierenzuiger 
mondstuk  

Stofzak

Uitlaatfilter

Filter van 
stofopvangbak

Ontgrendelknop voor 
batterijpakket 

Ontgrendelknop 
voor stofreservoir 

①  Stofzuiger

②  Station
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Productafbeeldingen in deze handleiding zijn uitsluitend ter illustratie. Het 
werkelijke ontwerp, functies en specificaties kunnen afwijken.

Stofopvangknop

Stofreservoir Cycloonkegel 

Stofzak

Handvat stofzak

Anti-mijt 
borstel

Inlaat HEPA-
filter

Uitlaat HEPA-
filter

Aan/uit-knop Modusknop

③ Displaypaneel

④ Accessoires

Borstelrol 4-in-1 kierenzuiger 
mondstuk

Stofzak

Installatie

Eerste installatie•

•
•

•

•

Steek het station in een stopcontact.  

Plaats het batterijpakket van bovenaf in de 
geleiderail. Wanneer u een “klik” hoort, zit 
het pakket goed vast.  

Plaats de metalen buis in het handapparaat 
en bevestig vervolgens de vloerborstel aan 
het uiteinde van de buis. Wanneer u een “klik” 
hoort, zijn de onderdelen correct bevestigd.  

Zorg ervoor dat de stofzak correct is 
geplaatst. Schuif deze horizontaal in de 
richting van de pijl over de geleiderail en 
duw hem volledig op zijn plaats. (Als de 
stofzak niet correct is geplaatst, knippert de 
stofzakindicator op het station.)

Let op: 



44

Eco-modus

Krachtmodus Batterijniveau 
≤ 20%

Smart-modus

Ontgrendelknop voor 
station

Tips voor eerste gebruik•

•

•

•

•
•

•

•

•

Druk op de ontgrendelknop van het station 
om de stofzuiger te verwijderen. Zet deze 
op de vloer en druk op de aan/uit-knop om 
te starten. Beweeg de stofzuiger zachtjes 
heen en weer over de vloer om te reinigen.  
Bij het inschakelen start de stofzuiger in 
Smart-modus.. Druk op de modusknop om 
te wisselen tussen Eco-modus en Power-
modus.
Als het batterijniveau ≤ 20% wordt, licht het 
oplaadlampje op het display rood op.  
Druk kort op de aan/uit-knop om te stoppen.  
Wanneer u de stofzuiger op het station 
plaatst (en het station is aangesloten op 
stroom en het Stroomindicatielampje 
groen brandt), start de Stofopvangmodus 
automatisch. (Om de stofopvang 
uit te schakelen, drukt u kort op de 
Stofopvangknop; druk nogmaals kort op de 
Stofopvangknop om de stofopvang opnieuw 
te starten.) Nadat de Stofopvangmodus is 
voltooid, schakelt het apparaat automatisch 
over naar de Oplaadmodus. 
Druk tweemaal kort op de stofopvangknop 
om te schakelen tussen automatische en 
handmatige opvangmodus. (Doe dit als de 
stofzuiger niet op het station staat.) Drie 
indicatielampjes op het station knipperen 
tweemaal ter bevestiging.  
Trek de handgreep van het stofbak naar 
buiten om te openen. Trek de stofzak eruit 
via de handgreep. Plaats een nieuwe stofzak 
stevig en sluit het deksel goed.  
Gebruik bij het schoonmaken van 
vensterbanken, banken of smalle hoeken het 
4-in-1 kierenzuiger mondstuk of de anti-mijt 
borstel voor een beter resultaat.

Voor gebruik:
Controleer het batterijniveau vóór het eerste gebruik. Laad de batterij 
volledig op als het niveau laag is.  

Gebruik de stofzuiger altijd met correct geplaatste stofzak.

•

•
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Reinigen van het stofreservoir•

•

•

•

•

•

•
•

Druk op de knop om het stofreservoir te 
verwijderen.  

Draai de cycloonkegel met de klok mee om 
te ontgrendelen, tegen de klok in om te 
vergrendelen. Trek aan de handgreep om 
deze te verwijderen.  

Verwijder het Inlaat HEPA-filter uit de 
Cycloonconusassemblage. 

Verwijder het Uitlaat HEPA-filter uit de 
hoofdunit (trek eerst naar achteren en til dan 
omhoog; voer de stappen in omgekeerde 
volgorde uit om het Uitlaat HEPA-filter te 
installeren).

Spoel alle onderdelen met schoon water. 
Laat volledig drogen voor montage.

Schakel het apparaat volledig uit voordat u begint met schoonmaken.  

Reinig met een zachte, vochtige doek met water of een neutraal 
reinigingsmiddel. Geen water op het apparaat gieten of vloeistoffen 
binnendringen.

Onderhoud

Opmerkingen & Tips:

Let op:

Luchtstroomgeluiden tijdens gebruik zijn normaal.  

Als het stofopvanglampje op het station aangaat, is de stofzak vol. Vervang 
deze direct.  

Als u de stofzuiger terugplaatst, controleer of hoofdunit, metalen buis en 
borstel correct verbonden zijn. Onjuiste plaatsing kan leiden tot vallen of 
losraken.

Was de hoofdunit nooit met water. Dit kan defecten veroorzaken.  
Tip:  
Zorg dat alle onderdelen droog zijn voor montage. Vochtige onderdelen 
kunnen storing of geur veroorzaken.  
Controleer voor gebruik of het HEPA-filter correct is geplaatst. Anders kan de 
motor beschadigen.

•

•
•

•

•

•
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Reinigen van de borstelrol•

•

•

De borstelrol is magnetisch bevestigd. Trek 
deze omhoog om te verwijderen.  

Verwijder stof en haren van de losgemaakte 
borstelrol. Spoel indien nodig af met water. 
Laat volledig drogen.

Tip:  

Bevestig alleen de droge borstelrol om defecten te voorkomen.

Opmerkingen:
Reinig het stofreservoir en filters na elk gebruik.  

Leeg een volle stofbak direct. Gebruik in deze toestand vermindert 
zuigkracht.  

Spoel filters voorzichtig. Niet wringen of hard schrobben.  Vervang HEPA-
filters elke 3 maanden. Gebruik uitsluitend originele onderdelen van UWANT.  

Reinig de borstelrol altijd met het apparaat uitgeschakeld. Onbedoeld starten 
kan letsel veroorzaken.  

Bij langdurig niet-gebruik: laad elke 3 maanden ongeveer 3 uur op via het 
station.

•
•

•

•

•

Controleer het volgende voor u contact opneemt met de klantenservice:

Probleemoplossi

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Stofzuiger werkt 
niet Lage batterij. Laad de batterij op.

Zuigkracht is zwak

1. Zuiging geblokkeerd.  
2. HEPA-filter vuil.  
3. Filter niet goed geplaatst.  
4. Uitlaatfilter verstopt.

1. Verwijder blokkades.  
2. Reinig stofbak en filters.  
3. Plaats filter correct.  
4. Reinig uitlaatfilter. 
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Indien probleem aanhoudt, neem contact op met de UWANT klantenservice.

Product specificaties

Productnaam Stofzuiger

Modelnummer V800
Genomineerde

spanning
29.6V

Modelnummer 950W Oplaadspanning 35V

Batterijcapaciteit 3200mAh Oplaadtijd 4±1H

Naam van het Station Smart zelfreinigend basisstation

Stationmodel V800-JZ
Genomineerd

vermogen
900W

Genomineerde output 35.0V     1.0A
Genomineerde

stroomvoorzien-
ing

220-240VAC
50/60Hz

Opladen lukt niet
1. Stekker zit niet goed.  
2. Stofzuiger staat niet goed 
op station.

1. Controleer de stekker.  
2. Plaats de stofzuiger opnieuw 
correct.  

Stofopvang start 
niet

1. Niet goed geplaatst.  
2. Stofbak niet correct 
geïnstalleerd.  
3. Stofzak ontbreekt.  
4. Deksel of vergrendeling 
niet dicht.  

1. Herplaats correct.  
2. Monteer stofbak correct.  
3. Bevestig stofzak stevig.  
4. Sluit deksel/vergrendeling correct.

Apparaat
stopt plotseling

Haren of vuil rond borstelrol. Verwijder borstelrol, reinig en plaats 
terug.  
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Tabel met Gevaarlijke Stoffen

Onderdelen-
naam 

Gevaarlijke stoffen

Lood
(Pb)

Kwik
(Hg)

Cadmium
(Cd)

Zeswaar-
dig

chroom
(Cr (VI))

Polybroo- 
mdifenyl

(PBB)

Polybroomd- 
ifenylethers 

(PBDE)

Kunststof
onderdelen 〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA 
en elek-

tronische 
component-

en

X 〇 〇 〇 〇 〇

Stroomkabel X 〇 〇 〇 〇 〇

Metalen
onderdelen 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Batterij 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Motor X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapter X 〇 〇 〇 〇 〇

Informatie over Regelgevende Conformiteit

•

•

De EU-conformiteitsverklaring

Informatie over verwijdering en recycling van WEEE

Dit product voldoet aan de relevante toepasselijke richtlijnen en 
Europese normen, evenals de wijzigingen daarop.

Alle producten met dit symbool zijn afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (WEEE, zoals gedefinieerd in Richtlijn 
2012/19/EU) en mogen niet met het ongesorteerde huisvuil worden 
afgevoerd. Om het milieu en de volksgezondheid te beschermen, 
verzoeken wij u uw oude apparatuur in te leveren bij de door de 
overheid of lokale autoriteiten aangewezen inzamelpunten voor 
de correcte recycling van elektrische en elektronische apparatuur. 
Correcte verwijdering en recycling helpen mogelijke negatieve 
gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid te voorkomen. Neem 
voor meer informatie over de exacte locaties van inzamelpunten en de 
bijbehorende voorwaarden contact op met uw installatiebedrijf of de 
betreffende lokale autoriteit.

Ⅶ

Ⅷ
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Försiktighetsåtgärder

Läs noggrant igenom denna bruksanvisning och förvara den på ett 
säkert ställe för framtida referens.

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

 Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) 
med nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala förmågor, eller av personer 
som saknar erfarenhet och kunskap, om de inte övervakas eller har fått 
instruktioner om hur apparaten ska användas av en person som ansvarar för 
deras säkerhet.

Låt inte barn leka med eller använda apparaten för att undvika olyckor.

Denna produkt är en elektrisk apparat. Lämna inte maskinen påslagen utan 
uppsikt. Om produkten inte ska användas under en längre tid, koppla bort 
strömkabeln och ta ut batteriet.

Stäng av maskinen innan rengöring, underhåll eller vid tillfälligt avbrott i 
användningen.

Använd inte apparaten för att suga upp heta föremål som kol eller 
cigarettfimpar, vassa föremål som krossat glas, frätande vätskor eller 
brandfarliga och explosiva ämnen som bensin eller alkohol. Detta kan skada 
apparaten, orsaka brand eller leda till personskador eller andra olyckor.

Använd inte denna produkt för att suga upp vatten eller fuktig smuts. Undvik 
att utsätta apparaten för regn, vatteninträngning eller att använda den i 
fuktiga miljöer (som badrum, toaletter, tvättstugor osv.) för att förhindra 
funktionsfel.

Undvik att placera apparaten nära värmekällor eller i direkt solljus för att 
minska brandrisken.

Undvik långvarig användning när insugsöppningen är blockerad för att 
förhindra skador på apparaten.

Sitt inte på apparaten för att undvika skador.

Ta inte bort den roterande borstmodulen när apparaten är igång för att 
undvika personskador.

Endast kvalificerade tekniker får demontera, reparera eller modifiera denna 
produkt.

Kontrollera regelbundet det böjda röret på golvborsten för att säkerställa att 
det inte är blockerat. Om skräp blockerar det, rengör det omedelbart med ett 
rengöringsverktyg för att undvika blockering som kan minska sugkraften och 
förkorta produktens livslängd.

All teknisk information och alla data i denna manual kommer från företaget 
eller av företaget utsedda tredjeparts testinstitut. Den slutliga tolkningsrätten 
tillhör företaget.

Om strömkabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess 
serviceavdelning eller en kvalificerad fackman för att undvika fara.
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Produktintroduktion

Delnamn•

Rullborste

Dammbehållare

Handtag till Lucka 
till Dammbehållare i 

Stationen

Lucka till Dammbehållare 
i Stationen

Utlösningsknapp för 
Stationen

Utlösningsknapp för 
Metallrör

Utlösningsknapp för 
Golvborsten

LED-lampa
Framhjulsstödhjul

Batteripaket

Metallrör

Anti-kvalsterborste

4-i-1 Platt 
Munstycke

Dammpåse

Stationen

Filter till Dammbehållare
i Stationen

Utlösningsknapp för 
batteripaketet

Utlösningsknapp för 
dammbehållaren

①  Dammsugare

②  Stationen
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Produktbilderna i denna manual är endast för illustration. Faktisk design, 
funktioner och specifikationer kan avvika från de som beskrivs.

Knapp för 
dammuppsamling

Dammbehållare Cyklonkon

Dammpåse

Handtag till 
dammpåse

Anti-
kvalsterborste

Inlopp HEPA-
filter

Utlopp HEPA-
filter

Strömknapp Knapp för lägesval

③ Displaypanel

④ Tillbehör

Rullborste 4-i-1 Platt Munstycke Dammpåse

Installation

Första installation•

•
•

•

•

Anslut stationen till ett eluttag.

För in batteripaketet i styrskenan uppifrån. 
När du hör ett ”klick” är paketet ordentligt 
fastsatt.

Sätt in Metallrör i handdelen, fäst sedan 
golvborsten i rörets ände. När du hör ett 
”klick” är alla delar korrekt installerade.

Säkerställ att dammpåsen är korrekt 
installerad. För in den horisontellt längs 
styrskenan i pilens riktning och tryck den 
helt på plats. (Om dammpåsen inte är 
korrekt installerad kommer indikatorn för 
dammpåse att blinka.)

Obs:
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Eco-läge

Strömläge Batterinivå 
≤ 20%

Smart läge

Utlösningsknapp för 
stationen

Tips för första användning•

•

•

•

•

•

•

•

•

Tryck på knappen för att lossa stationen för 
att ta bort dammsugaren från stationen. 
Placera dammsugaren på golvet och tryck 
på strömknappen för att börja. Tryck 
försiktigt mot golvet och rör den fram och 
tillbaka för att börja städa.
När dammsugaren startas går den in i Smart 
läge. Tryck på lägesknappen för att växla 
mellan Eco-läge och Strömläge.
När batterinivån är 20% eller lägre, lyser 
laddningsindikatorn rött på displaypanelen.
När städningen är klar, tryck kort på 
strömknappen för att stänga av. 
När dammsugaren placeras på stationen 
(när stationen är ansluten till ström och 
strömindikatorlampan lyser grönt) startar 
dammuppsamlingsläget automatiskt. (För 
att stänga av dammuppsamlingen, tryck 
kort på dammuppsamlingsknappen; tryck 
kort på dammuppsamlingsknappen igen 
för att starta dammuppsamlingen.) När 
dammuppsamlingsläget är klart går den 
automatiskt in i laddningsläge.
Tryck två gånger kort på knappen för 
dammuppsamling för att växla mellan 
Auto- och Manuell dammuppsamling. 
(Utför detta när dammsugaren inte står på 
stationen.) När växlingen är klar blinkar de 
tre indikatorlamporna två gånger.
Dra ut Handtag till Lucka till Dammbehållare 
i Stationen  för att öppna den. Håll i 
dammpåshandtaget och dra utåt för att ta 
bort påsen. Sätt in en ny dammpåse hela 
vägen och stäng luckan ordentligt.
För fönsterbrädor, soffor eller smala 
möbelutrymmen, använd 4-i-1 Platt 
Munstycke eller Anti-kvalsterborsten för 
effektivare rengöring.

Innan användning:
Kontrollera batterinivån före första användning. Om laddningen är låg, ladda 
batteriet helt innan du använder enheten.

Använd alltid dammsugare med korrekt installerad dammpåse.

•

•
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Rengöring av dammbehållaren•

•

•

•

•

•

•
•

Tryck på knappen för att lossa 
dammbehållaren och ta bort den från 
huvudenheten.

Följ pilen tryckt på dammbehållaren och vrid 
cyklonkonen medurs för att låsa upp den. 
Vrid moturs för att låsa igen. Lyft handtaget 
och dra upp cyklonkonens enhet för att ta 
bort den från behållaren.

Särskilj cyklonkonens enhet från inlopps-
HEPA-filtret.

Dra ut utloppets HEPA-filter för att ta bort 
det.

Skölj dammbehållare, cyklonkon, inlopp-
HEPA-filter och utlopp-HEPA-filter med 
rent vatten. Låt alla delar torka helt innan 
montering.

Innan rengöring, se till att enheten är avstängd och har slutat arbeta helt.

Torka ytan med en mjuk trasa fuktad med vatten eller ett neutralt 
rengöringsmedel, och vrid ur den ordentligt före användning. Häll inte vatten 
direkt på enheten och undvik att vätska tränger in i insidan.

Vård och underhåll

Anmärkningar & Tips:

Varning:

Det är normalt att höra luftflödesljud under drift – det betyder att enheten 
fungerar som den ska.

Om indikatorlampan för dammuppsamling lyser under användning, är 
dammpåsen full. Byt ut den omedelbart.

När du sätter tillbaka dammsugaren på stationen, se till att huvudenheten, 
metallröret och golvborsten är korrekt fastsatta. Om de sätts fel kan 
dammsugaren ramla.

Tvätta inte huvudenheten med vatten. Om vatten tränger in i insidan kan det 
orsaka fel.
Underhållstips:
Efter rengöring, se till att alla delar är helt torra innan de monteras tillbaka i 
huvudenheten. Montering av fuktiga delar kan orsaka fel eller obehaglig lukt.
Innan användning, kontrollera att inloppets HEPA-filter är korrekt installerat. 
Att använda dammsugaren utan filter kan skada motorn.

•

•

•

•

•

•
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Rengöring av Rullborste•

•

•

Borstvalsen är magnetiskt fastsatt. Nyp lätt 
i borstsektionen och lyft uppåt för att ta 
bort.

Ta bort damm och hår från borstvalsen. Vid 
behov, skölj med vatten. Efter fullständig 
torkning, montera tillbaka den i ursprungligt 
läge.

Underhållstips:

Efter rengöring, säkerställ att borstvalsen är helt torr innan återmontering till 
golvborsten. Fuktig montering kan leda till fel.

Anmärkningar:
Efter varje användning, rengör dammbehållare och filter. Om behållaren blir 
full under användning, töm och rengör den omedelbart. Fortsatt användning i 
detta tillstånd kan minska sugkraften.

Skura eller vrid inte filtret hårt vid rengöring. Det kan skada eller deformera 
det. Efter sköljning, se till att alla delar är helt torra innan montering.

Rekommenderat att byta HEPA-filter ungefär var tredje månad. Köp endast 
ersättningsfilter från auktoriserade UWANT-återförsäljare. Icke-originaldelar 
kan minska sugförmåga eller skada motorn.

Vid rengöring av borstvalsen, stäng alltid av strömmen och dra ur kontakten. 
Oavsiktlig start kan orsaka skador.

Om dammsugaren inte används under en längre period, ladda den via 
uppsamlingsstationen i ca tre timmar var tredje månad. Full laddning krävs 
inte. Detta förhindrar batteriförsämring.

•

•

•

•

•

Om något onormalt inträffar under användning, kontrollera följande punkter innan 
du begär service.

Felsökning

Problem Möjlig orsak Lösning

Dammsugaren
startar inte

Batteriet är urladdat. Ladda batteriet före användning.

Svag sugkraft

1. Sugöppningen är bloc-
kerad.
2. HEPA-filtret är smutsigt.
3. Filtret är felaktigt installe-
rat.
4. Utloppsfilter är igensatt.

1. Avlägsna hinder från 
sugöppningen.
2. Rengör dammbehållare och filter.
3. Installera filtret korrekt.
4. Ta bort och rengör avgasfiltret.
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Om problemet kvarstår efter ovanstående steg, stäng av strömmen och kontakta 
UWANT kundtjänst.

Produktspecifikationer

Produktnamn Aspirateur

Produktmodell V800 Nominell spänning 29.6V

Nominell effekt 950W Laddningsspän-
ning 35V

Batterikapacitet 3200mAh Laddtid 4±1H

Stationens namn Intelligent självrengöringsstation

Stationsmodell V800-JZ Nominell effekt 900W

Nominell utdata 35.0V     1.0A Nominell ingång
220-240VAC

50/60Hz

Dammsugare
laddas inte

1. Strömkontakten är inte 
helt isatt.
2. Dammsugaren är felplac-
erad på uppsamlingsstatio-
nen.

1. Kontrollera att kontakten är orden-
tligt ansluten.
2. Placera dammsugaren korrekt på 
stationen.

Funktionen för
dammuppsamling

aktiveras inte

1. dammsugare sitter inte 
korrekt på stationen.
2. Dammbehållaren är inte 
korrekt installerad.
3. Dammpåsen är inte fast-
satt.
4. Luckan eller låset är inte 
helt stängda.

1. Justera dammsugaren korrekt på 
stationen.
2. Installera dammbehållaren korrekt.
3. Fäst dammpåsen säkert på den 
cirkulära porten.
4. Kontrollera att luckan och låset är 
stängda och utan hinder.

Driften stannar
plötsligt

Hår eller skräp har trasslat in 
sig i borstvalsen.

Ta bort borstvalsen, rensa bort hår 
och skräp, montera tillbaka den.
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Tabell över farliga ämnen

Delnamn

Farliga ämnen

Bly
(Pb)

Kvicksil-
ver
(Hg)

Kadmium
(Cd)

Sexvärt 
krom 

(Cr (VI))

Poly-
bromerade
bifenyler

(PBB)

Poly-
bromerade 
difenyletrar

(PBDE)

Plastkompo-
nenter 〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA och 
elektroniska 
komponen-

ter
X 〇 〇 〇 〇 〇

Strömkabel X 〇 〇 〇 〇 〇

Metallkom-
ponenter 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Batteri 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Motor X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapter X 〇 〇 〇 〇 〇

Regulatorisk överensstämmelse-information

•

•

 EU - överensstämmelsedeklaration

Information om avfallshantering och återvinning av WEEE

Denna produkt uppfyller de tillämpliga relevanta direktiven och 
europeiska normerna, samt deras ändringar.

Alla produkter som bär denna symbol är avfall av elektrisk och 
elektronisk utrustning (WEEE enligt definitionen i direktiv 2012/19/
EU), och får inte kastas tillsammans med osorterat hushållsavfall. För 
att skydda miljön och människors hälsa bör du lämna in den använda 
utrustningen till en officiell insamlingspunkt som inrättats av lokala 
myndigheter eller kommunala tjänster, så att den kan behandlas och 
återvinnas på ett korrekt sätt av fackmän. En korrekt behandling 
och återvinning bidrar till att minska potentiella negativa effekter 
på miljön och människors hälsa. Kontakta din installatör eller lokala 
myndigheter för att få reda på var insamlingspunkterna finns eller hur 
det fungerar specifikt där du bor.

Ⅶ

Ⅷ
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Środki ostrożności

Przed użyciem urządzenia prosimy uważnie przeczytać tę instrukcję i 
zachować ją do późniejszego wglądu.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) z 
ograniczonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, ani 
przez osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, chyba 
że będą one pod nadzorem lub otrzymają instrukcje dotyczące użytkowania 
urządzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo.

Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem ani go nie 
obsługiwały, w celu uniknięcia wypadków.

Ten produkt jest urządzeniem elektrycznym. Nie pozostawiaj włączonego 
urządzenia bez nadzoru. Jeśli produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, 
odłącz przewód zasilający i wyjmij akumulator.

Podczas czyszczenia, serwisowania lub tymczasowego nieużywania 
urządzenia należy je wyłączyć.

Nie używaj żadnych części urządzenia do odkurzania rozgrzanych 
przedmiotów, takich jak węgiel drzewny lub niedopałki papierosów, ostrych 
przedmiotów, takich jak potłuczone szkło, żrących płynów lub łatwopalnych i 
wybuchowych substancji, takich jak benzyna lub alkohol. Może to uszkodzić 
urządzenie lub spowodować pożar i doprowadzić do obrażeń ciała lub innych 
wypadków.

Nie używaj tego produktu do odkurzania wody lub wilgotnego kurzu. Unikaj 
wystawiania urządzenia na deszcz, unikaj kontaktu z wodą lub używania go w 
wilgotnych środowiskach (takich jak łazienki, pralnie itp.), aby zapobiec awarii.

Unikaj umieszczania urządzenia w pobliżu urządzeń generujących ciepło lub 
w bezpośrednim świetle słonecznym, aby zapobiec zagrożeniu pożarowemu.

Aby zapobiec uszkodzeniu urządzenia, należy unikać długotrwałej pracy z 
zablokowanym wlotem ssącym.

Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia, nie siadaj na nim.

Aby uniknąć obrażeń ciała, nie należy demontować zespołu szczotki 
obrotowej podczas pracy urządzenia.

Tylko wykwalifikowani technicy mogą rozmontować, naprawiać lub 
modyfikować produkt.

Regularnie sprawdzaj obszar zagięcia szczotki podłogowej pod kątem blokad. 
Jeśli są tam zanieczyszczenia, wyczyść je natychmiast za pomocą narzędzia 
czyszczącego, aby uniknąć zmniejszenia siły ssania lub skrócenia żywotności 
urządzenia

Wszystkie informacje techniczne i dane zawarte w niniejszej instrukcji zostały 
uzyskane przez firmę lub wyznaczone zewnętrzne instytucje testujące. 
Ostateczne prawa interpretacyjne należą do firmy.

Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, aby uniknąć niebezpieczeństwa, 
musi zostać wymieniony przez producenta, jego dział serwisu lub podobnie 
wykwalifikowany personel.
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Wprowadzenie do produktu

Budowa urządzenia•

Szczotka rolkowa

Pojemnik na kurz

Uchwyt pokrywy 
pojemnika na kurz

Pokrywa 
pojemnika na kurz

Przycisk zwalniania 
stacji

Przycisk zwalniania 
metalowej rury

Przycisk zwalniania 
szczotki podłogowej

Światło LED
Przednie koła podporowe

Pakiet 
akumulatora

Metalowa rura

Szczotka 
antyroztoczowa

Ssawka 
szczelinowa 4-w-1

Worek na kurz

Filtr wylotowy

Filtr pojemnika na kurz

Przycisk zwalniania 
akumulatora

Przycisk zwalniania 
pojemnika na kurz

①  Odkurzacz

②  Stacja
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Zdjęcia produktów w tej instrukcji służą wyłącznie celom poglądowym. 
Rzeczywisty wygląd i funkcje mogą się różnić.

Przycisk opróżniania 
kurzu

Pojemnik na 
kurz

Stożek 
cyklonowy

Worek na

Uchwyt worka 
na kurz

Szczotka 
antyroztoczowa

Filtr HEPA 
wlotowy

Filtr HEPA 
wylotowy

Przycisk zasilania Przycisk trybu

③ Panel wyświetlacza

④ Akcesoria

Szczotka rolkowa Ssawka szczelinowa 
4-w-1

Worek na kurz

Instrukcja

Pierwsze użycie•

•
•

•

•

Podłącz stację do gniazdka elektrycznego.

Wsuń pakiet akumulatora od góry w 
prowadnicę. Po usłyszeniu „klik” akumulator 
jest prawidłowo zamocowany.

Podłącz metalową rurę do jednostki ręcznej, 
następnie przymocuj szczotkę podłogową. 
Po usłyszeniu „klik” elementy są poprawnie 
zamontowane.

Upewnij się, że worek na kurz został 
prawidłowo założony. Wsuń go poziomo 
zgodnie ze strzałką i dociśnij do końca. (Jeśli 
worek nie jest prawidłowo zamontowany, 
kontrolka worka na stacji będzie migać.)

Uwaga:
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Tryb Eco

Tryb mocy Poziom baterii 
≤ 20%

Tryb Smart

Przycisk zwalniania stacji

Wskazówki przy pierwszym użyciu•

•

•

•

•

•

•

•

•

Naciśnij przycisk zwalniania stacji, aby 
wyjąć odkurzacz. Postaw go na podłodze i 
naciśnij przycisk zasilania, aby rozpocząć 
pracę. Dociśnij lekko głowicę do podłogi i 
przesuwaj ją w przód i w tył.
Po uruchomieniu urządzenie rozpoczyna 
pracę w trybie Smart. Naciśnij przycisk 
trybu, aby przełączać między trybem Eco a 
trybem mocy.
Jeśli poziom baterii spadnie do 20% lub 
poniżej, czerwona kontrolka ładowania 
zaświeci się na panelu.
Po zakończeniu sprzątania naciśnij krótko 
przycisk zasilania, aby zatrzymać pracę.
Umieszczenie odkurzacza na stacji (gdy 
stacja jest podłączona do zasilania, a 
Wskaźnik zasilania świeci się na zielono) 
automatycznie uruchomi Tryb zbierania 
kurzu. (Aby wyłączyć zbieranie kurzu, 
naciśnij krótko Przycisk zbierania kurzu; 
naciśnij go krótko ponownie, aby rozpocząć 
zbieranie kurzu.) Po zakończeniu Trybu 
zbierania kurzu, stacja automatycznie 
przejdzie w Tryb ładowania.
Naciśnij dwukrotnie przycisk opróżniania, 
aby przełączyć między trybem 
automatycznym a ręcznym. (Wykonaj 
to, gdy odkurzacz nie stoi na stacji.) Po 
zmianie trybu trzy kontrolki na stacji migną 
dwukrotnie.
Pociągnij uchwyt pokrywy pojemnika na 
kurz do siebie, aby otworzyć. Chwyć uchwyt 
worka i wyjmij worek. Włóż nowy worek do 
oporu i zamknij pokrywę.
Do czyszczenia parapetów, sof i wąskich 
przestrzeni użyj ssawki szczelinowej 4-w-1 
lub szczotki antyroztoczowej.

Przed użyciem:
Sprawdź poziom naładowania akumulatora. Jeżeli jest niski — naładuj go 
przed użyciem.

Zawsze używaj odkurzacza z prawidłowo zamontowanym workiem na kurz.

•

•
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Czyszczenie pojemnika na kurz•

•

•

•

•

•

•

•

Naciśnij przycisk zwalniania, aby wyjąć 
pojemnik.

Obróć stożek cyklonowy zgodnie z 
kierunkiem strzałki, aby odblokować. Obróć 
w przeciwnym kierunku, aby zablokować. 
Unieś uchwyt i wyciągnij zespół stożka.

Wyjmij filtr HEPA wlotowy z zespołu stożka 
cyklonowego.

Wyjmij filtr HEPA wylotowy z jednostki 
głównej (najpierw pociągnij do tyłu, a 
następnie unieś do góry; odwróć ten proces, 
aby zainstalować filtr HEPA wylotowy).

Opłucz pojemnik, stożek cyklonowy oraz 
oba filtry HEPA czystą wodą. Pozostaw do 
całkowitego wyschnięcia.

Przed czyszczeniem upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i całkowicie 
zatrzymane.

Wycieraj powierzchnię miękką ściereczką zwilżoną wodą lub łagodnym 
detergentem. Nie wlewaj wody do wnętrza urządzenia.

Czyszczenie i konserwacja

Uwagi i wskazówki:

Ostrzeżenie:

Odgłos przepływu powietrza podczas pracy jest normalny.

Jeśli kontrolka opróżniania zaświeci się podczas pracy — worek jest pełny. 
Wymień go na nowy.

Umieszczając odkurzacz na stacji, upewnij się, że jednostka główna, metalowa 
rura oraz szczotka podłogowa są poprawnie połączone. Nieprawidłowe 
ustawienie może spowodować przechylenie lub upadek urządzenia.

Nie myj głównej jednostki wodą — może to spowodować uszkodzenia.
Wskazówka konserwacyjna: 
Upewnij się, że wszystkie elementy są całkowicie suche, zanim ponownie je 
zamontujesz. Wilgotne części mogą powodować zapachy lub awarie.
Zawsze sprawdzaj, czy filtr HEPA wlotowy jest prawidłowo zamontowany — 
jego brak może uszkodzić silnik.

•

•
•

•

•

•
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Czyszczenie Szczotka Rolkowa•

•

•

Zespół jest mocowany magnetycznie. 
Delikatnie ściśnij szczotkę i unieś ją, aby 
wyjąć.

Usuń kurz i włosy z wyjętego wałka 
szczotki. W razie potrzeby opłucz go wodą. 
Po całkowitym wyschnięciu zamontuj z 
powrotem.

Wskazówka:

Wałek szczotki musi być całkowicie suchy przed ponownym użyciem.

Uwagi:
Po każdym użyciu należy wyczyścić pojemnik na kurz oraz filtr. Jeśli pojemnik 
na kurz zapełni się podczas pracy, należy go niezwłocznie opróżnić i 
wyczyścić. Kontynuowanie odkurzania w tym stanie może obniżyć siłę ssania.

Podczas mycia filtra nie należy go szorować ani mocno wykręcać. Może to 
spowodować jego uszkodzenie lub deformację. Po wypłukaniu pojemnika na 
kurz i wszystkich elementów należy upewnić się, że są całkowicie suche przed 
ponownym montażem.

Zaleca się wymianę filtra HEPA mniej więcej co trzy miesiące. Części 
zamienne należy kupować wyłącznie u autoryzowanych dealerów UWANT. 
Korzystanie z nieoryginalnych części może spowodować spadek wydajności 
ssania lub uszkodzenie silnika.

Podczas czyszczenia zespołu wałka szczotki zawsze należy wyłączyć 
zasilanie i odłączyć odkurzacz od prądu. Przypadkowe uruchomienie może 
spowodować obrażenia z powodu obracających się części.

Jeśli odkurzacz nie będzie używany przez dłuższy czas, należy go 
doładowywać przy użyciu stacji zbierania kurzu przez około trzy godziny co 
trzy miesiące. Pełne naładowanie nie jest wymagane. Pomaga to zapobiegać 
degradacji akumulatora.

•

•

•

•

•

Jeśli zauważysz nieprawidłowości, sprawdź poniższe punkty przed zgłoszeniem 
serwisu.

Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Odkurzacz nie
działa

Niski poziom naładowania
baterii.

Naładuj baterię przed użyciem.

Słaba siła ssania

1. Zablokowany wlot ssania.
2. Filtr HEPA zabrudzony.
3. Filtr niezamontowany 
prawidłowo.
4. Zapchany filtr wylotowy.

1. Usuń zatory.
2. Wyczyść pojemnik i filtry.
3. Zamontuj filtr poprawnie.
4. Wyczyść filtr wylotowy.



63

Jeśli problem nie ustępuje — skontaktuj się z serwisem UWANT.

Specyfikacja produktu

Nazwa produktu Odkurzacz

Model produktu V800
Napięcie

znamionowe
29.6V

Moc znamionowa 950W Napięcie 
ładowania 35V

Pojemność baterii 3200mAh Czas ładowania 4±1H

Nazwa stacji Inteligentna samoczyszcząca stacja bazowa

Model stacji V800-JZ Moc znamionowa 900W

Moc znamionowa 
wyjściowa 35.0V     1.0A Moc znamionowa 

zasilacza
220-240VAC

50/60Hz

Informacje dotyczące zgodności z przepisami

• Deklaracja zgodności UE
Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi obowiązującymi 
dyrektywami i normami europejskimi oraz ich zmianami.

Ⅶ

Odkurzacz nie
ładuje się

1. Wtyczka nie jest w pełni 
włożona.
2. Odkurzacz nie stoi 
prawidłowo na stacji.

1. Sprawdź wtyczkę.
2. Ustaw odkurzacz ponownie na 
stacji.

Funkcja 
opróżniania
nie działa

1. Odkurzacz nie jest 
poprawnie osadzony.
2. Pojemnik nie jest 
zamontowany prawidłowo.
3. Worek na kurz 
niepodłączony.
4. Pokrywa lub zatrzask 
niezamknięte.

1. Ustaw odkurzacz poprawnie.
2. Zamontuj pojemnik ponownie.
3. Zamocuj worek prawidłowo do 
okrągłego portu.
4. Upewnij się, że pokrywa i blokada 
są zamknięte.

Praca zatrzymuje
się nagle

Włosy lub zanieczyszczenia 
wplątane w szczotkę rolkową.

Usuń szczotkę rolkową, oczyść i 
ponownie zamontuj.
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Tabela poniżej przedstawia zawartość substancji kontrolowanych w głównych 
komponentach urządzenia.
"O" oznacza, że substancja mieści się poniżej dopuszczalnego poziomu;
"X" oznacza, że dana substancja może być obecna.

Tablica substancji niebezpiecznych

Nazwa
części

Substancje niebezpieczne

Ołów 
(Pb)

Rtęć 
(Hg)

Kadm 
(Cd)

Chrom 
sześciowar-

tościowy 
(Cr (VI))

PBB PBDE

Elementy
plastikowe 〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA i 
elementy 
elektron-

iczne
X 〇 〇 〇 〇 〇

Przewód 
zasilający X 〇 〇 〇 〇 〇

Elementy
metalowe 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Akumulator 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Silnik X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapter X 〇 〇 〇 〇 〇

• Informacje dotyczące utylizacji i recyklingu WEEE
Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem to zużyty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny (WEEE, zgodnie z definicją w dyrektywie 
2012/19/UE) i nie mogą być wyrzucane razem z niesegregowanymi 
odpadami domowymi. Aby chronić środowisko i zdrowie ludzi, należy 
przekazać zużyty sprzęt do oficjalnego punktu zbiórki wyznaczonego 
przez władze lokalne lub służby miejskie w celu poddania go 
odpowiedniemu przetworzeniu i recyklingowi przez profesjonalistów. 
Właściwe przetwarzanie i recykling pomagają ograniczyć potencjalny 
negatywny wpływ na środowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskać 
informacje na temat lokalizacji punktów zbiórki lub szczegółowych 
warunków, należy skontaktować się z instalatorem lub władzami 
lokalnymi.

Ⅷ
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Меры предосторожности

Пожалуйста, внимательно прочтите данное руководство перед 
использованием прибора и сохраните его для дальнейшего 
обращения.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

Это устройство не предназначено для использования лицами (включая 
детей) с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
возможностями, а также лицами без опыта и знаний, если только им не 
обеспечены надзор или инструктаж по использованию устройства со 
стороны лица, ответственного за их безопасность.

Не разрешайте детям играть с устройством или использовать его, чтобы 
избежать несчастных случаев.

Этот продукт является электрическим прибором. Не оставляйте 
устройство без присмотра во время работы. Если продукт не будет 
использоваться в течение длительного времени, пожалуйста, отключите 
шнур питания и извлеките аккумуляторную батарею.

При очистке, обслуживании или временном неиспользовании 
устройства его необходимо выключить.

Не используйте полностью собранное устройство для всасывания 
нагретых предметов, таких как угли или окурки, острых предметов, 
например, битого стекла, агрессивных жидкостей, а также 
легковоспламеняющихся и взрывоопасных веществ, таких как бензин 
или спирт. Это может повредить устройство или вызвать пожар, что 
приведет к травмам или другим несчастным случаям.

Не используйте этот продукт для всасывания воды или влажной пыли. 
Избегайте воздействия дождя, попадания воды и использования в 
помещениях с повышенной влажностью (таких как ванные комнаты, 
туалеты, прачечные и т.д.), чтобы избежать неисправностей.

Не размещайте устройство рядом с источниками тепла или под прямыми 
солнечными лучами, чтобы избежать риска пожара.

Избегайте длительной работы при заблокированном всасывающем 
отверстии, чтобы не повредить устройство.

Не садитесь на это устройство, чтобы избежать его повреждения.

Не извлекайте сборку роликовой щетки во время работы устройства, 
чтобы избежать травм.

Разборка, ремонт или модификация устройства допускается только 
квалифицированными специалистами.

Регулярно проверяйте область изгиба щетки для пола на наличие 
засоров. При наличии мусора очищайте его с помощью очистительного 
инструмента, чтобы избежать снижения мощности всасывания или 
сокращения срока службы устройства.

Вся техническая информация и данные, представленные в этом 
руководстве, получены компанией или назначенными сторонними 
испытательными учреждениями. Право окончательной интерпретации 
принадлежит компании.
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•

Обзор продукта

Nombre de la pieza•

роликовая щётка

Пылесборник

ручка крышки 
пылесборника

Крышка пылевого 
бокса

Кнопка извлечения 
со станции

Кнопка 
отсоединения

Кнопка отсоединения 
напольной щётки

Светодиодная подсветка
Аккумуляторный блок

Paquete de Batería

металлическая 
трубка

Антиклещевая 
щётка

многофункциональная 
щелевая насадка 
4-в-1

Пылевой мешок

Выпускной фильтр

Фильтр пылевого 
бокса

Кнопка отсоединения 
аккумуляторного блока

Кнопка 
отсоединения

①  пылесос

②  станция

Если шнур питания поврежден, для избежания опасности он должен 
быть заменен производителем, его сервисной службой или аналогично 
квалифицированными специалистами. 
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Изображения продукта в данном руководстве приведены только 
для справки. Фактический дизайн, функции и характеристики могут 
отличаться.

Кнопка сбора пыли

Пылесборник Циклонный 
конус

Пылевой

Рукоятка 
пылевого мешка

Антиклещевая 
щётка

Входной 
HEPA-фильтр

Выходной 
HEPA-фильтр

Кнопка питания кнопка режима

③ дисплейная панель

④ Аксессуары

роликовая щётка многофункциональная
щелевая насадка 4-в-1

Пылевой мешок

установка

Первоначальная настройка•
•

•

•

•

Подключите станцию к электрической 
розетке.

Вставьте аккумуляторный блок сверху по 
направляющей. После щелчка блок будет 
надёжно закреплён.

Вставьте металлическую трубку в 
ручной блок, затем присоедините 
напольную щётку к концу трубки. После 
щелчка каждый компонент установлен 
правильно.

Убедитесь, что пылевой мешок 
установлен правильно. Вставьте его 
горизонтально вдоль направляющей по 
стрелке и полностью задвиньте. (Если 
мешок отсутствует или установлен 
неверно, Индикатор пылевого мешка на 
станции начнёт мигать.)

Примечание:
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Modo Eco

Modo Potente Nivel de Batería 
≤ 20%

Modo Inteligente

Кнопка извлечения со 
станции

Советы для первого использования•

•

•

•

•

•

•

Нажмите кнопку извлечения со станции, 
чтобы снять пылесос. Поставьте его 
на пол и нажмите кнопку питания для 
начала работы. Легко прижмите щётку к 
полу и перемещайте вперёд-назад для 
начала уборки.
После включения пылесос запускается в 
режиме Smart. Нажмите кнопку выбора 
режима, чтобы переключаться между Eco 
и Power.
Когда заряд батареи достигает 20% или 
ниже, индикатор зарядки на дисплее 
загорится красным.
После завершения уборки кратко 
нажмите кнопку питания для остановки 
работы.
При установке пылесоса на станцию 
(когда станция подключена к 
электросети и индикатор питания горит 
зелёным), автоматически запускается 
режим сбора пыли. (Чтобы выключить 
сбор пыли, кратко нажмите кнопку сбора 
пыли; чтобы снова начать сбор пыли, 
кратко нажмите эту кнопку ещё раз.) 
После завершения режима сбора пыли 
устройство автоматически переходит в 
режим зарядки.
Дважды кратко нажмите кнопку 
сбора пыли для переключения между 
автоматическим и ручным режимом 
сбора. (Выполняйте это, когда пылесос не 
стоит на станции.) После переключения 
три индикаторных огня мигнут два раза.
Потяните рукоятку дверцы пылесборника 
наружу, чтобы открыть крышку. Потяните 
рукоятку пылевого мешка, чтобы легко 
его вынуть. Вставьте новый мешок до 
упора и полностью закройте крышку.

Перед использованием:
Проверьте уровень заряда аккумулятора. Если заряд низкий, полностью 
зарядите аккумулятор перед работой.

Всегда используйте пылесос с правильно установленным пылевым 
мешком.

•

•

• Для уборки подоконников, диванов или узких щелей используйте 
многофункциональную щелевую насадку 4-в-1 или антиклещевую 
щётку.

•
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Чистка пылесборника•

•

•

•

•

•

•
•

Нажмите кнопку отсоединения 
пылесборника, чтобы снять его с 
основного блока.

Следуя стрелке на корпусе 
пылесборника, поверните циклонный 
конус по часовой стрелке для 
разблокировки. Поверните против 
часовой для блокировки. Поднимите 
конус за рукоятку и выньте сборочный 
узел из пылесборника.

Снимите входной HEPA-фильтр с узла 
циклонного конуса.

Снимите выходной HEPA-фильтр с 
основного блока (сначала потяните 
назад, затем поднимите вверх; для 
установки выходного HEPA-фильтра 
выполните действия в обратном порядке).

Промойте пылесборник, циклонный 
конус, входной и выходной 
HEPA-фильтры чистой водой. Дайте всем 
деталям полностью высохнуть перед 
сборкой.

Перед чисткой убедитесь, что прибор выключен и полностью остановлен.

Протрите поверхность мягкой тканью, слегка смоченной водой или 
нейтральным моющим средством. Не наливайте воду прямо на прибор и 
не допускайте попадания жидкости внутрь.

Уход и обслуживание

Заметки и советы:

Внимание:

Шум воздушного потока во время работы является нормой и 
свидетельствует о правильной работе пылесоса.

Если индикатор сбора пыли загорается во время использования, 
пылевой мешок заполнен. Пожалуйста, замените его.

При возврате пылесоса на станцию убедитесь, что основной блок, 
металлическая трубка и напольная щётка правильно соединены. 
Неправильная установка может привести к падению пылесоса.

Не мойте основной блок водой. Попадание воды внутрь может вызвать 
неисправность.
Совет по обслуживанию:
После чистки убедитесь, что все детали полностью сухие. Установка 

•

•

•

•

•
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влажных компонентов может привести к неисправности или 
неприятному запаху.
Перед использованием всегда проверяйте, установлен ли входной 
HEPA-фильтр. Работа без фильтра может повредить мотор.

•

Чистка роликовой щётки•

•

•

Роликовая щётка прикреплена магнитно. 
Легко сожмите щёточную часть и 
поднимите вверх для снятия.

Удалите волосы и грязь с роликовой 
щётки. При необходимости промойте 
её водой. После полного высыхания 
установите её обратно.

Совет по обслуживанию:

После чистки убедитесь, что роликовая щётка полностью сухая. Установка 
влажной щётки может привести к неисправности.

Примечания:
После каждого использования очищайте пылесборник и фильтр. 
Если пылесборник заполнился во время работы, сразу очистите его. 
Продолжение работы в таком состоянии снижает мощность всасывания.

При мытье фильтра не трите и не выкручивайте его сильно — это может 
привести к повреждению. После промывки убедитесь, что все детали 
полностью высохли.

Рекомендуется заменять HEPA-фильтр примерно каждые три месяца. 
Покупайте только оригинальные фильтры у авторизованных дилеров 
UWANT. Использование неоригинальных деталей может снизить 
мощность всасывания или повредить мотор.

При чистке узла роликовой щётки всегда выключайте прибор и 
отключайте его от сети. Случайный запуск может привести к травмам.

Если пылесос не используется длительное время, подзаряжайте его 
на станции сбора пыли примерно три часа каждые три месяца. Полная 
зарядка не обязательна — это помогает предотвратить деградацию 
аккумулятора.

•

•

•

•

•

Поиск и

Если вы заметили неполадки во время использования, проверьте следующие 
пункты перед обращением в сервисный центр.

Проблема Возможная причина Решение

Пылесос не
включается

Низкий заряд аккумулятора.
Зарядите аккумулятор
перед использованием.
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Если проблема сохраняется, выключите прибор и обратитесь в сервисный 
центр UWANT.

Технические характеристики продукта

наименование 
изделия Пылесос

модель продукта V800
Номинальное
напряжение

29.6V

Номинальная 
мощность 950W

Напряжение
зарядки

35V

Емкость 
аккумулятора 3200mAh Время зарядки 4±1H

наименование 
станции Умная база с функцией самоочистки

модель станции V800-JZ Номинальная 
мощность 900W

Номинальный выход 35.0V     1.0A Номинальное 
электропитание

220-240VAC
50/60Hz

Слабая сила 
всасывания

1. Входное отверстие 
всасывания заблокировано.
2. HEPA-фильтр загрязнён.
3. Фильтр установлен 
неправильно.
4. Выпускной фильтр 
засорён.

1. Удалите препятствия.
2. Очистите пылесборник и 
фильтры.
3. Установите фильтр правильно.
4. Очистите выпускной фильтр.

Пылесос не 
заряжается

1. Вилка питания вставлена 
не полностью.
2. Пылесос неправильно 
установлен на станции.

1. Проверьте подключение вилки.
2. Переустановите пылесос на 
станцию.

Функция 
сбора пыли не 
активируется

1. Пылесос установлен 
неправильно.
2. Пылесборник установлен 
некорректно.
3. Пылевой мешок не 
прикреплён.
4. Крышка или замок 
пылевого бокса не закрыты.

1. Правильно установите пылесос 
на станцию.
2. Переустановите пылесборник.
3. Закрепите мешок на круглой 
насадке станции.
4. Проверьте крышку и замок.

Работа внезапно 
останавливается

Волосы или мусор 
намотались на узел 
роликовой щётки.

Снимите роликовую щётку, 
удалите намотанные волосы/
мусор и установите её обратно.
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Названия опасных веществ и их содержание

Название
детали

Опасные вещества

Свинец 
(Pb)

Ртуть 
(Hg)

Кадмий 
(Cd)

Шестивале 
нтный 
хром 

(Cr (VI))

Полибромир 
ованные 

бифенилы
(PBB)

Полибромиров 
анные 

дифениловые 
эфиры 
(PBDE)

Пласти ковые
компоненты 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Печатные 
платы и 

электронные 
компоненты

X 〇 〇 〇 〇 〇

Сетевой 
кабель X 〇 〇 〇 〇 〇

Металли 
ческие

компоненты
〇 〇 〇 〇 〇 〇

Аккуму-
лятор 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Мотор X 〇 〇 〇 〇 〇

Адаптер X 〇 〇 〇 〇 〇

Информация о соблюдении 
нормативных требований

•

•

Декларация соответствия ЕС

Информация об утилизации и переработке WEEE

Этот продукт соответствует соответствующим применимым 
директивам и европейским стандартам, а также их поправкам.

Все продукты с этим символом являются отходами электрического 
и электронного оборудования (WEEE, как определено в Директиве 
2012/19/ЕС) и не должны выбрасываться вместе с бытовыми 
отходами. Чтобы защитить окружающую среду и здоровье 
человека, пожалуйста, сдавайте использованное оборудование 
в официальные пункты сбора, организованные местными 
властями или муниципальными службами, чтобы оно могло быть 
обработано и переработано профессионально. Надлежащая 
обработка и переработка помогают уменьшить потенциально 
негативное воздействие на окружающую среду и здоровье 
человека. Для получения информации о местонахождении пунктов 
сбора или конкретных правилах, пожалуйста, свяжитесь с вашим 
установщиком или местными властями.

Ⅶ

Ⅷ
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Forholdsregler

Vennligst les denne brukermanualen nøye og oppbevar den riktig for 
senere konsultasjon.

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) 
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer som 
mangler erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller har fått 
instruksjoner om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres 
sikkerhet.

Ikke la barn leke med eller bruke apparatet for å unngå ulykker.

Dette produktet er et elektrisk apparat. La ikke maskinen stå på uten tilsyn. 
Hvis produktet ikke skal brukes på lenge, vennligst koble fra strømledningen 
og ta ut batteriet.

Slå av maskinen før rengjøring, vedlikehold eller midlertidig ikke-bruk.

Ikke bruk apparatet til å suge opp varme gjenstander som kull eller 
sigarettstumper, skarpe gjenstander som knust glass, etsende væsker, eller 
brennbare og eksplosive stoffer som bensin eller alkohol. Dette kan skade 
apparatet, forårsake brann, eller føre til personskader eller andre ulykker.

Ikke bruk dette produktet til å suge opp vann eller fuktig støv. Unngå å 
utsette apparatet for regn, vanninntrengning eller bruk i fuktige miljøer (som 
bad, toaletter, vaskerom osv.) for å forhindre funksjonsfeil.

Unngå å plassere apparatet nær varmekilder eller i direkte sollys for å 
forhindre brannfare.

Unngå langvarig bruk når sugeåpningen er blokkert for å forhindre skade på 
apparatet.

Ikke sitt på apparatet for å unngå skade.

Ikke fjern den roterende børsteenheten når apparatet er i bruk for å unngå 
personskade.

Kun kvalifiserte teknikere har lov til å demontere, reparere eller modifisere 
dette produktet.

Kontroller regelmessig det bøyde røret på gulvbørsten for å sikre at det ikke 
er blokkert. Hvis rusk blokkerer det, vennligst rengjør det umiddelbart med et 
rengjøringsverktøy for å unngå blokkering som kan redusere sugeeffekten og 
forkorte apparatets levetid.

All teknisk informasjon og data som finnes i denne manualen kommer fra 
selskapet eller utpekte tredjeparts testinstitutter. Den endelige tolkningen av 
informasjonen tilhører selskapet.

Hvis strømledningen er skadet, må den erstattes av produsenten, deres 
serviceavdeling eller en kvalifisert fagperson for å unngå fare.
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Produktintroduksjon

Delnavn•

Rullebørste

Støvbeholder

Håndtak til 
Støvboksdør

Støvboksdør

Utløserknapp for 
Stasjon

Utløserknapp for 
metallrør

Utløserknapp for 
gulvbørste

LED-lys
Forhjulsstøttehjul

Batteripakke

Metallrør

Anti-midd-børste

4-i-1 
Fugemunnstykke

Støvsugerpose

Utblåsingsfilter

Filter til støvboks

Utløserknapp for
batteripakke

Utløserknapp for
støvbeholder

①  Støvsuger

②  Stasjon
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Produktbilder i denne manualen er kun for illustrasjonsformål. Faktisk design, 
funksjoner og spesifikasjoner kan avvike fra beskrivelsen.

Støvoppsamlingsknapp

Støvbeholder Syklonkonus

Støvpose

Håndtak til 
støvpose

Anti-midd-
børste

HEPA-filter 
(inntak)

HEPA-filter 
(utløp)

Strømknapp Modusknapp

③ Displaypanel

④ Tilbehør

Børstevalssamling 4-i-1 Fugemunnstykke Støvsugerpose

Bruksanvisning

Første oppsett•

•
•

•

•

Koble stasjon til en stikkontakt.

Sett inn batteripakken i styreskinnen 
ovenfra. Når du hører et «klikk», er pakken 
sikkert festet.

Sett Metallrøret inn i den håndholdte 
enheten, og fest gulvbørsten på enden. Når 
du hører et «klikk», er alle komponentene 
korrekt montert.

Sørg for at støvposen er korrekt installert. 
Sett den inn horisontalt langs styreskinnen 
i pilens retning og trykk den helt inn. (Hvis 
støvposen ikke er satt inn eller ikke sitter 
riktig, vil støvposeindikatoren på stasjon 
blinke.)

Merknad:
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Øko-modus

Strømmodus Batterinivå ≤ 
20 %

Smart-modus

Utløserknapp for stasjon

Tips for førstegangsbruk•

•

•

•

•

•

•

•

•

Trykk på utløserknappen for å fjerne 
Støvsuger fra støvoppsamlingsstasjonen. 
Sett Støvsuger på gulvet og trykk på 
strømknappen for å starte. Press den lett 
mot gulvet og før den frem og tilbake for å 
begynne rengjøringen.
Når Støvsuger slås på, starter den i Smart-
modus. Trykk på modusknappen for å 
bytte mellom Øko-modus og Strømmodus.
Puissant.
Når batterinivået blir 20 % eller lavere, vil 
ladeindikatoren lyse rødt på displayet.
Når rengjøringen er fullført, trykk kort på 
strømknappen for å avslutte driften.
Når støvsugeren plasseres på stasjonen 
(når stasjonen er koblet til strøm og 
strømindikatorlampen lyser grønt), starter 
støvoppsamlingsmodusen automatisk. 
(For å slå av støvoppsamlingen, trykk 
kort på støvoppsamlingsknappen; trykk 
kort på støvoppsamlingsknappen igjen 
for å starte støvoppsamlingen.) Etter at 
støvoppsamlingsmodusen er fullført, går 
den automatisk inn i lademodus.Trykk to 
ganger kort på støvoppsamlingsknappen 
for å bytte mellom automatisk og manuell 
oppsamlingsmodus. (Utfør dette når 
Støvsuger ikke står på stasjonen.) Når byttet 
er gjennomført, vil de tre indikatorlysene 
blinke to ganger.
Trykk to ganger kort på 
støvoppsamlingsknappen for å bytte mellom 
Automatisk tømmemodus og manuell 
oppsamlingsmodus. (Utfør dette når 
Støvsuger ikke står på stasjonen.) Når byttet 
er gjennomført, vil de tre indikatorlysene 
blinke to ganger.
Trekk Håndtak til Støvboksdør utover for 
å åpne. Hold i støvposehåndtaket og trekk 
utover for å fjerne støvposen. Sett inn en ny 
støvpose hele veien inn, og lukk lokket godt.

Før bruk:
Sjekk batterinivået før første bruk. Hvis batteriet er lavt, lad det helt opp før 
du starter.

Bruk alltid Støvsuger med korrekt installert støvpose.

•

•

Når du rengjør vinduskarmer, sofaer eller trange møbelsprekker, bruk 4-i-1 
Fugemunnstykke eller Anti-midd-børste for mer effektiv rengjøring.
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Rengjøring av støvbeholder•

•

•

•

•

•

•
•

Trykk på utløserknappen for støvbeholderen 
for å fjerne den fra hovedenheten.

Følg pilen trykket på støvbeholderen, og 
vri syklonkonusen med klokken for å låse 
opp. Vri mot klokken for å låse igjen. Løft 
håndtaket og trekk syklonkonusenheten 
oppover for å fjerne den.

Skille syklonkonusenheten fra HEPA-filteret 
(inntak).

Trekk ut HEPA-filteret (utløp) for å fjerne 
det.

Skyll støvbeholder, syklonkonus, HEPA-filter 
(inntak) og HEPA-filter (utløp) med rent 
vann. La alle komponenter tørke helt før du 
monterer dem igjen.

Før rengjøring, sørg for at apparatet er slått av og har stanset helt.

Tørk av overflaten med en myk klut fuktet med vann eller et nøytralt 
rengjøringsmiddel, og vri den godt opp før bruk. Ikke hell vann direkte på 
apparatet eller la væske trenge inn i det indre.

Vedlikehold og rengjøring

Merknader og tips:

Advarsel:

Lyden av luftstrøm under bruk er normal og viser at enheten fungerer som 
den skal.

Hvis støvposeindikatoren på stasjonen lyser under bruk, er støvposen full. 
Bytt den ut med en ny.

Når Støvsuger settes tilbake på stasjonen, sørg for at hovedenhet, Metallrør 
og gulvbørste er riktig tilkoblet. Feil montering kan føre til at enheten sklir 
eller faller.

Vask ikke hovedenheten med vann. Hvis vann trenger inn, kan det føre til 
funksjonsfeil.
Vedlikeholdstips:
Etter rengjøring, sørg for at alle komponenter er helt tørre før de monteres 
tilbake i hovedenheten. Montering av fuktige deler kan føre til funksjonsfeil 
eller vond lukt.
Før bruk, kontroller alltid at HEPA-filteret (inntak) er riktig installert. Bruk 
uten filter kan skade motoren.

•

•

•

•

•

•
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Rengjøring av børstevalssamling•

•

•

Rullebørste er festet med magnet. Klyp lett 
på børsten og løft den opp for å fjerne.

Fjern støv og hår fra Rullebørste. Ved behov, 
skyll med vann. Når den er helt tørr, monter 
den tilbake i sin opprinnelige posisjon.

Vedlikeholdstips:

Etter rengjøring, sørg for at Rullebørste er helt tørr før du fester den til 
gulvbørsten igjen. Hvis den er våt, kan det føre til funksjonsfeil.

Merknader:
Rengjør støvbeholder og filter etter hver bruk. Hvis støvbeholderen blir full 
under bruk, tøm og rengjør den umiddelbart. Fortsatt bruk i denne tilstanden 
kan redusere sugeeffekten.

Ved vask av filter, ikke skrubb eller vri det hardt. Dette kan skade eller 
deformere det. Etter skylling, sørg for at alle deler er helt tørre før montering.

Det anbefales å bytte HEPA-filter omtrent hver tredje måned. Kjøp kun 
erstatningsfiltre fra autoriserte UWANT-forhandlere. Bruk av uoriginale deler 
kan føre til redusert sugekraft eller motorslitasje.

Ved rengjøring av Rullebørste, slå alltid av strømmen og trekk ut støpselet. 
Utilsiktet oppstart kan føre til personskade.

Hvis Støvsuger ikke brukes på en lengre periode, lad den med 
støvoppsamlingsstasjonen i omtrent tre timer hver tredje måned. Full 
opplading er ikke nødvendig. Dette bidrar til å forhindre batteriforringelse.

•

•

•

•

•

Hvis du merker uregelmessigheter under bruk, vennligst sjekk følgende før du 
kontakter service.

Feilsøking

Problem Mulig årsak Løsning

Støvsuger
starter ikke

Batteriet er tomt. Lad batteriet før bruk.

Svak sugekraft

1. Sugemunningen er blok-
kert.
2. HEPA-filteret er skittent.
3. Filteret er ikke riktig 
installert.
4. Utblåsingsfilteret er tett.

1. Fjern blokkeringer i sugeinntaket.
2. Rengjør støvbeholder og filtre.
3. Monter filteret korrekt.
4. Fjern og rengjør utblåsingsfilteret.
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Hvis problemet vedvarer etter disse trinnene, slå av strømmen og kontakt UWANT 
kundeservice.

Produktspesifikasjoner

Produktnavn Støvsuger

Produktmodell V800 Nominell spenning 29.6V

Nominell effekt 950W Lade spenning 35V

Batterikapasitet 3200mAh Ladetid 4±1H

Stasjonsnavn Station de base intelligente avec auto-nettoyage

Stasjonsmodell V800-JZ Nominell effekt 900W

Nominell utgang 35.0V     1.0A Strømforsyning
220-240VAC

50/60Hz

Støvsuger lades
ikke

1. Strømkontakten er ikke 
helt satt inn.
2. Støvsuger er feil plassert 
på stasjonen.

1. Sjekk at strømkontakten er godt 
tilkoblet.
2. Plasser Støvsuger riktig på stas-
jonen.

Støvoppsamlingen
aktiveres ikke

1. Støvsuger er ikke riktig 
plassert på stasjonen.
2. Støvbeholderen er ikke 
riktig installert.
3. Støvposen er ikke festet.
4. Lokket eller låsen er ikke 
helt lukket.

1. Plasser Støvsuger korrekt på stas-
jonen.
2. Installer støvbeholderen på nytt 
riktig.
3. Fest støvposen sikkert til sirkulær 
port på stasjonen.
4. Sjekk at lokk og lås er riktig lukket, 
uten hindringer.

Støvsuger stopper
plutselig

Hår eller rusk har viklet seg 
rundt Rullebørste.

Fjern Rullebørste, fjern hår og rusk, 
og monter den tilbake.
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Tabell over farlige stoffer

Delnavn

Farlige stoffer

Bly 
(Pb)

Kvikksølv
 (Hg)

Kadmium 
(Cd)

Seksverdig
krom

(Cr (VI))

Poly-
bromerte
bifenyler

(PBB)

Poly-
bromerte
difenyl-

etere
(PBDE)

Plastkom-
ponenter 〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA og 
elektroniske
komponen-

ter
X 〇 〇 〇 〇 〇

Strømkabel X 〇 〇 〇 〇 〇

Metallkom-
ponenter 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Batteri 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Motor X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapter X 〇 〇 〇 〇 〇

Informasjon om lovpålagt samsvar

•

•

EU samsvarserklæring

Informasjon om avhending og gjenvinning av WEEE

Dette produktet er i samsvar med de relevante gjeldende direktivene 
og europeiske normene, samt deres endringer.

Alle produkter som bærer dette symbolet er elektrisk og elektronisk 
avfall (EE-avfall, i samsvar med direktiv 2012/19/EU), og må ikke 
kastes sammen med usortert husholdningsavfall. For å beskytte 
miljøet og menneskers helse, vennligst lever det brukte utstyret 
til et offisielt innsamlingspunkt utpekt av lokale myndigheter eller 
kommunale tjenester, slik at det kan behandles og gjenvinnes 
forsvarlig av fagfolk. Korrekt behandling og gjenvinning bidrar til å 
redusere potensielle negative påvirkninger på miljøet og menneskers 
helse. For å finne ut hvor innsamlingspunktene er, eller for detaljer 
om lokale ordninger, vennligst kontakt installatøren din eller lokale 
myndigheter.

Ⅶ

Ⅷ
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Önlem

Lütfen cihazı kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatlice okuyun ve 
gelecekte başvurmak üzere saklayın.  

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından cihazın kullanımıyla 
ilgili gözetim veya talimat verilmediği sürece, fiziksel, duyusal veya zihinsel 
yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler (çocuklar dahil) 
tarafından kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.

Kazaları önlemek için, çocukların cihazla oynamasına veya cihazı çalıştırmasına 
izin vermeyin.

Bu ürün elektrikli bir cihazdır. Kullanımdayken cihazı gözetimsiz bırakmayın. 
Cihaz uzun süre kullanılmayacaksa, güç kablosunu çekin ve pilini çıkarın.

Cihazı temizlemeden, bakımını yapmadan veya geçici olarak kullanım dışı 
bırakmadan önce kapatın.

Cihazı kömür veya sigara izmariti gibi sıcak nesneleri, kırık cam gibi keskin 
nesneleri, aşındırıcı sıvıları, benzin veya alkol gibi yanıcı ve patlayıcı 
maddeleri süpürmek için kullanmayın. Bu, cihaza zarar verebilir, yangına veya 
yaralanmaya ya da başka kazalara neden olabilir.

Bu ürünü su veya ıslak tozları süpürmek için kullanmayın. Arızayı önlemek için 
yağmura, su girişine maruz bırakmaktan ve ıslak ortamlarda (banyo, tuvalet, 
çamaşır odası vb.) kullanmaktan kaçının.

Yangını önlemek için cihazı ısı kaynaklarının yakınına veya doğrudan güneş 
ışığına maruz bırakmaktan kaçının.

Cihazın hasar görmesini önlemek için emiş ağzı tıkalıyken uzun süre 
kullanmaktan kaçının.

Cihazın hasar görmesini önlemek için üzerine oturmayın.

Yaralanmayı önlemek için cihaz çalışırken döner fırça ünitesini çıkarmayın.

Ürünün sökülmesi, onarılması veya değiştirilmesi yalnızca kalifiye personel 
tarafından yapılmalıdır.

Zemin fırçasının açılı borusunun tıkanmadığından emin olmak için lütfen 
düzenli olarak kontrol edin. Kirlenmişse, emiş gücünü ve cihazın ömrünü 
azaltabilecek olası tıkanmaları önlemek için derhal bir temizlik aletiyle 
temizleyin.

Bu kılavuzdaki tüm teknik bilgiler ve veriler şirket veya yetkili üçüncü taraf 
test kuruluşları tarafından sağlanmıştır. Şirket nihai yorumlama hakkını saklı 
tutar.

Güç kablosu hasarlıysa, tehlikeyi önlemek için üretici, servis departmanı veya 
yetkili bir teknisyen tarafından değiştirilmelidir.
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Ürün Tanıtımı

Parça adı•

Rulo Fırça

Toz Haznesi

İstasyon Toz
Haznesi Kapağı Kolu

İstasyonun Toz
Haznesi Kapağı

Istasyonu Serbest
Bırakma Düğmesi

Metal Boru Serbest
Bırakma Düğmesi

Zemin Fırçası Serbest
Bırakma Düğmesi

LED Lambası
Ön Destek Tekerlekleri

Batarya Paketi

Metal boru

Akar Karşıtı Fırça

4’si 1 Arada Düz 
Vantuz

Toz Torbası

Çıkış Filtresi

İstasyonun Toz
Haznesi  Filtresi

Batarya Paketi Serbest
Bırakma Düğmesi

Toz Haznesi Serbest
Bırakma Düğmesi

①  Elektrikli Süpürge

②  Istasyonu
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Bu kılavuzdaki ürün görselleri yalnızca örnek amaçlıdır. Gerçek tasarım, 
özellikler ve işlevler farklılık gösterebilir.

Toz Toplama
Düğmesi

Toz Haznesi Siklon Konisi

Toz Torbası

Toz Torbası Sapı

Akar Karşıtı 
Fırça

Siklon Konisi Çıkış HEPA 
Filtresi

Güç düğmesi Mod Düğmesi

③ Ekran Paneli

④ Aksesuarlar

Rulo Fırça 4’si 1 Arada Düz Vantuz Toz Torbası

Kurulum

İlk Kurulum•

•
•

•

•

Toz toplama istasyonunu bir prizle çalıştırın.  

Pil paketini üstten kılavuza yerleştirin. “Klik” 
sesi duyduğunuzda, paket düzgünce takılmış 
demektir.  

Metal boru elde taşınan üniteye takın, 
ardından borunun ucuna zemin fırçasını 
takın. “Klik” sesiyle her parça düzgünce 
monte edilmiş olur.  

Toz torbasının doğru şekilde takıldığından 
emin olun. Torbayı, ok yönünde kılavuz 
ray boyunca yatay olarak yerleştirin ve 
tamamen içeri itin. (Toz torbası takılmadıysa 
ya da düzgün oturmadıysa, istasyondaki Toz 
Torbası Göstergesi yanıp söner.)

Not: 
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Eko Modu

Güç Modu Pil Seviyesi 
≤ %20

Akıllı Mod

İstasyon Bırakma 
Düğmesi

İlk Kez Kullanım İçin İpuçları•

•

•

•

•

•

•

•

•

Elektrikli Süpürge istasyonu çıkarmak için 
istasyon bırakma düğmesine basın. Elektrikli 
Süpürge yere koyun ve çalıştırmak için güç 
düğmesine basın. Elektrikli Süpürge hafifçe 
yere bastırın ve ileri geri hareket ettirerek 
temizliğe başlayın.  
Süpürge açıldığında, varsayılan olarak 
Akıllı Modda başlar. Modlar arasında geçiş 
yapmak için Mod Düğmesine basın.
Pil seviyesi %20 veya altına düştüğünde, 
ekran panelindeki Şarj Göstergesi kırmızı 
yanar.  
Temizlik bittiğinde, çalışmayı durdurmak için 
Güç Düğmesine kısa bir süre basın.  
Elektrikli süpürgeyi istasyona 
yerleştirdiğinizde (istasyon elektriğe 
bağlıyken ve güç gösterge ışığı yeşil 
yandığında), toz toplama modu otomatik 
olarak başlayacaktır. (Toz toplamayı 
kapatmak için toz toplama düğmesine kısa 
basın; toz toplamayı tekrar başlatmak için 
toz toplama düğmesine tekrar kısa basın.) 
Toz toplama modu tamamlandıktan sonra, 
otomatik olarak şarj moduna geçecektir.
Toz Toplama Düğmesine arka arkaya 
iki kez basarak Otomatik ve Manuel 
Toz Toplama Modları arasında geçiş 
yapabilirsiniz. (Bu işlem süpürge istasyonda 
değilken yapılmalıdır.) Mod değişikliği 
tamamlandığında, istasyondaki üç gösterge 
ışığı iki kez yanıp söner.  
İstasyon Toz Haznesi Kapağı Kolu'nu dışa 
doğru çekerek kapağı açın. Toz torbası 
sapını tutun ve torbayı kolayca çıkarmak için 
dışarı çekin. Yeni bir toz torbasını tamamen 
yerleştirin ve kapağı sıkıca kapatın.  
Pencere pervazlarını, koltukları veya dar 
mobilya aralarını temizlerken daha verimli 
temizlik için 4'si 1 Arada Düz Vantuz veya 
Akar Karşıtı Fırçayı takın.

Kullanmadan Önce:
İlk kullanım öncesi pil seviyesini kontrol edin. Şarj seviyesi düşükse, cihazı 
tamamen şarj edin.  

Elektrikli Süpürge her zaman düzgün takılmış bir toz torbası ile kullanın.

•

•
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Toz Haznesinin Temizlenmesi•

•

•

•

•

•

•

•

Toz haznesini ana üniteden çıkarmak için Toz 
Haznesi Bırakma Düğmesine basın.  

Toz haznesi üzerindeki ok yönünü takip 
ederek Siklon Konisini saat yönünde çevirip 
kilidini açın. Kilitlemek için saat yönünün 
tersine çevirin. Sapı kaldırın ve Siklon Konisi 
Montajını yukarı doğru çekerek hazneden 
çıkarın.  

Siklon Konisi Montajını Giriş HEPA 
Filtresinden ayırın.  

Çıkış HEPA Filtresini ana üniteden çıkarın 
(önce geriye doğru çekin, sonra yukarı 
kaldırın; Çıkış HEPA Filtresini takmak için 
işlemi tersine çevirin). 

Toz Haznesi, Siklon Konisi, Giriş HEPA 
Filtresi ve Çıkış HEPA Filtresini temiz su 
ile durulayın. Tüm parçaların tamamen 
kuruduğundan emin olduktan sonra tekrar 
monte edin.  

Temizliğe başlamadan önce cihazın kapalı olduğundan ve tamamen 
durduğundan emin olun.  

Yüzeyi, su veya nötr bir deterjanla hafif nemlendirilmiş yumuşak bir bezle silin 
ve kullanmadan önce iyice sıkın. Cihazın üzerine doğrudan su dökmeyin ve iç 
kısımlarına sıvı girmesine izin vermeyin.

Bakım ve Temizlik

Notlar ve İpuçları:

Uyarı:

Kullanım sırasında duyulan hava akışı sesi normaldir ve Elektrikli Süpürge 
düzgün çalıştığını gösterir.  

İstasyonda Toz Toplama Göstergesi yanarsa, toz torbası doludur. Lütfen yeni 
bir toz torbası ile değiştirin.  

Elektrikli Süpürge Toz Toplama İstasyonuna geri yerleştirirken, Ana Ünite,  ve 
Zemin Fırçasının düzgün şekilde bağlandığından emin olun. Hatalı yerleştirme 
düşme veya kaymaya neden olabilir.

Ana üniteyi su ile yıkamayın. İç kısımlara su girmesi arızaya yol açabilir.  
Bakım İpucu:  
Temizlikten sonra tüm parçaların tamamen kuruduğundan emin olun. Nemli 
parçaların takılması arızaya veya kötü kokuya neden olabilir.  
Kullanmadan önce, Giriş HEPA Filtresinin doğru takıldığını mutlaka kontrol 
edin. Filtresiz kullanım motorun zarar görmesine neden olabilir.

•

•
•

•

•

•
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Rulo Fırça nın Temizlenmesi•

•

•

Rulo Fırça manyetik olarak tutturulmuştur. 
Fırça bölümünü hafifçe sıkın ve yukarı 
kaldırarak çıkarın.  

Çıkarılmış Rulo Fırça silindirindeki toz ve 
saçları temizleyin. Gerekirse suyla durulayın. 
Tamamen kuruduktan sonra eski konumuna 
takın.

Bakım İpucu:  

Temizlikten sonra, Rulo Fırça Silindirinin tamamen kuru olduğundan emin olun. 
Nemli olarak takılması arızaya neden olabilir.

Notlar:
Her kullanımdan sonra Toz Haznesini ve Filtresini temizleyin. Kullanım 
sırasında toz haznesi dolarsa, derhal boşaltıp temizleyin. Bu durumda 
kullanmaya devam etmek emiş gücünü azaltabilir.  

Filtreyi yıkarken kesinlikle sertçe ovalamayın veya burmayın. Bu, hasar 
veya deformasyona yol açabilir. Durulama sonrası tüm parçaların tamamen 
kurumasını bekleyin.  

HEPA Filtresinin yaklaşık her üç ayda bir değiştirilmesi önerilir. Lütfen yalnızca 
UWANT yetkili satıcılarından orijinal filtre satın alın. Orijinal olmayan filtreler 
emiş gücünü düşürebilir veya motora zarar verebilir.

Rulo Fırça nı temizlerken cihazın kapalı ve fişten çekilmiş olduğundan emin 
olun. Dönen parçaların kazara çalışması yaralanmaya yol açabilir.  

Süpürge uzun süre kullanılmayacaksa, her üç ayda bir yaklaşık üç saat 
boyunca Toz Toplama İstasyonu üzerinden şarj edin. Tam şarj gerekmez. Bu 
işlem pilin zamanla bozulmasını önler.

•

•

•

•

•

Kullanım sırasında herhangi bir anormallik fark ederseniz, servis talebinde 
bulunmadan önce aşağıdaki noktaları kontrol edin.

Arıza Giderme

Sorun Olası Neden Çözüm

Süpürge çalışmıyor Pilin gücü düşük. Kullanmadan önce pili şarj edin.

Emiş gücü zayıf

1. Emiş girişinde tıkanıklık 
var.  
2. HEPA filtresi kirli.  
3. Filtre doğru takılmamış.  
4. Egzoz filtresi tıkalı.

1. Emiş girişindeki tıkanıklığı giderin.  
2. Toz haznesini ve filtreleri 
temizleyin.  
3. Filtreyi doğru şekilde yeniden 
takın.  
4. Egzoz filtresini çıkarıp temizleyin.
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Om problemet kvarstår efter ovanstående steg, stäng av strömmen och kontakta 
UWANT kundtjänst.

Ürün Özellikleri

Ürün Adı Elektrikli Süpürge

Ürün Modeli V800 Nominal Gerilim 29.6V

Nominal Güç 950W Şarj Gerilimi 35V

Pil Kapasitesi 3200mAh Şarj Süresi 4±1H

İstasyon Adı Akıllı ana istasyon, otomatik temizlikli

İstasyon Modeli V800-JZ Nominal Güç 900W

Nominal Çıkış 35.0V     1.0A Nominal Besleme
220-240VAC

50/60Hz

Süpürge şarj
olmuyor

1. Güç fişi prize tam otur-
mamış.  
2. Süpürge, toz toplama 
istasyonuna doğru yerleştir-
ilmemiş.

1. Güç fişinin güvenli şekilde 
bağlandığından emin olun.  
2. Elektrikli Süpürge istasyona doğru 
konumlandırın.

Toz toplama işlevi
aktifleşmiyor

1. Süpürge istasyona düzgün 
yerleştirilmemiş.  
2. Toz haznesi doğru takıl-
mamış.  
3. Toz torbası takılmamış.  
4. Toz kutusu kapağı veya 
kilidi tam kapanmamış.

1. Elektrikli Süpürge istasyona doğru 
şekilde yerleştirin.  
2. Toz haznesini yeniden doğru şekil-
de takın.  
3. Toz torbasını istasyondaki yuvarlak 
girişe güvenli şekilde bağlayın.  
4. Kapağın ve kilidin tamamen kapalı 
olduğundan ve herhangi bir engel 
olmadığından emin olun.

Süpürge aniden
duruyor

Rulo Fırça na saç veya kalıntı 
dolanmış.

Rulo Fırça çıkarın, dolanan saç ve 
kalıntıları temizleyin ve tekrar takın.
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Zararlı Madde Bilgi Tablosu

Parça Adı

Zararlı Maddeler

Kurşun
(Pb)

Cıva
(Hg)

Kadmyum
(Cd)

Altı Değerlikli
Krom

(Cr (VI))

Polibromlu
Bifeniller

(PBB)

Polibromlu
Difenil 
Eterler
(PBDE)

Plastik
Bileşenler 〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA ve
Elektronik
Bileşenler

X 〇 〇 〇 〇 〇

Güç Kablosu X 〇 〇 〇 〇 〇

Metal
Bileşenler 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Pil 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Motor X 〇 〇 〇 〇 〇

Adaptör X 〇 〇 〇 〇 〇

Düzenleyici Uyumluluk Bilgileri

•

•

AB Uygunluk Beyanı

WEEE Atıklarının (Elektrikli ve Elektronik Ekipman) İmhası ve Geri 
Dönüşümü Hakkında Bilgi

Bu ürün, ilgili geçerli yönergelere ve Avrupa standartlarına ve bunların 
değişikliklerine uygundur.

Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, Elektrikli ve Elektronik Ekipman 
Atığıdır (WEEE, 2012/19/AB yönergesinde tanımlandığı şekilde) ve 
karışık evsel atıklarla birlikte atılmamalıdır. Çevreyi ve insan sağlığını 
korumak için, kullanılmış ekipmanı yerel yetkililer veya belediye 
hizmetleri tarafından belirlenmiş resmi bir toplama noktasına 
getiriniz, böylece profesyoneller tarafından uygun şekilde işlenip geri 
dönüştürülebilir. Uygun işleme ve geri dönüşüm, çevre ve insan sağlığı 
üzerindeki potansiyel olumsuz etkileri azaltmaya katkıda bulunur. 
Toplama noktalarının konumunu veya özel prosedürleri öğrenmek için 
kurulumcunuzla veya yerel yetkililerle iletişime geçiniz.

Ⅶ

Ⅷ
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Óvintézkedések

Kérjük, a készülék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt a 
kézikönyvet, és őrizze meg későbbi hivatkozás céljából.  

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

Ez a készülék nem alkalmas csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességű, illetve tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek 
(beleértve a gyermekeket is) általi használatra, kivéve, ha egy, a 
biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy eligazítást ad nekik a 
készülék használatáról.

A balesetek elkerülése érdekében ne engedje, hogy a gyermekek a 
készülékkel játsszanak vagy azt kezeljék.

Ez a termék elektromos készülék. Ne hagyja felügyelet nélkül működő gépet. 
Ha a terméket hosszabb ideig nem használja, húzza ki a tápkábelt, és vegye ki 
az akkumulátort.

Tisztítás, karbantartás vagy ideiglenes használaton kívül helyezés előtt 
kapcsolja ki a készüléket.

Ne használja a készüléket forró tárgyak, például szén vagy cigarettacsikkek, 
éles tárgyak, például törött üveg, maró folyadékok, gyúlékony és 
robbanásveszélyes anyagok, például benzin vagy alkohol porszívózására. Ez 
károsíthatja a készüléket, tüzet okozhat, vagy sérülést vagy egyéb balesetet 
okozhat.

Ne használja ezt a terméket víz vagy nedves por porszívózására. Kerülje az 
eső, a víz behatolása és a nedves környezetben (például fürdőszobában, WC-
ben, mosókonyhában stb.) történő használatát a meghibásodás elkerülése 
érdekében.

Kerülje a készülék hőforrások közelébe vagy közvetlen napfénybe helyezését 
a tűzveszély elkerülése érdekében.

Kerülje a hosszan tartó használatot, ha a szívónyílás el van dugulva, hogy 
elkerülje a készülék károsodását.

Ne üljön a készülékre, hogy elkerülje annak károsodását.

Ne távolítsa el a forgókefe-egységet a készülék működése közben, hogy 
elkerülje a sérüléseket.

A termék szétszerelését, javítását vagy módosítását csak szakképzett 
szakemberek végezhetik. 

Kérjük, rendszeresen ellenőrizze a padlókefe szögletes csövét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy nincs-e eltömődve. Ha szennyeződés blokkolja, 
azonnal tisztítsa meg egy tisztítóeszközzel, hogy elkerülje az esetleges 
eltömődéseket, amelyek csökkenthetik a szívóteljesítményt és a készülék 
élettartamát.

A jelen kézikönyvben található összes műszaki információt és adatot a vállalat 
vagy kijelölt harmadik fél által végzett vizsgálatokat végző szervezetek 
biztosítják. A vállalat fenntartja a végső értelmezés jogát.

A tápkábel sérülése esetén a veszélyek elkerülése érdekében a gyártónak, 
annak szervizrészlegének vagy szakképzett szakembernek kell kicserélnie.
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Termékbemutató

Alkatrész neve•

Hengerkefe

Portartály

Állomás porgyűjtő 
Tartályának Fedele 

Fogantyúja

Állomás Porgyűjtő
Tartályának Fedele

Állomás-kioldó gomb

Fémcső-kioldó gomb

Padlókefe-kioldó 
gomb

LED Lámpa
Elülső támasztókerekek

Akkumulátorcsomag

Fémcső

Atkaellenes Kefe

4-az-1-ben 
Lapos Szívófej

Porzsák

Kimeneti Szűrő

Állomás Porgyűjtő
Tartályának Szűrője

Akkumulátorcsomag-
kioldó gomb

Portartály-kioldó 
gomb

①  Porszívó

②  Állomás
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A kézikönyvben látható képek illusztrációk, a tényleges termék kialakítása és 
jellemzői eltérhetnek.

Porgyűjtőgomb

Portartály Ciklonkúp

Porzsák

Porzsák 
fogantyú

Atkaellenes 
kefe

Befúvó HEPA 
Szűrőt

Kipufogó HEPA 
Szűrő

Bekapcsológomb Üzemmódgomb

③ Kijelzőpanelje

④ Tartozékok

Hengerkefe 4-az-1-ben Lapos Szívófej Porzsák

Telepítés

Kezeleti beállítások•

•

•

•

•

Csatlakoztassa a porgyűjtő állomást egy 
konnektorhoz.  

Helyezze be az akkumulátort a felső 
sínen keresztül. Amikor kattanást” hall, az 
akkumulátor megfelelően rögzült.  

Helyezze be a Fémcső a kézi egységbe, majd 
csatlakoztassa a padlókefét a cső végére. 
A kattanás” azt jelzi, hogy minden elem 
megfelelően a helyére került.  

Győződjön meg arról, hogy a porzsák 
megfelelően van behelyezve. A nyíl irányát 
követve vízszintesen tolja be a vezetősín 
mentén, és nyomja teljesen a helyére. (Ha a 
porzsák hiányzik vagy rosszul illeszkedik, a 
porzsák jelzőfény villogni fog az állomáson.) 

Megjegyzés: 
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Eco mód

Teljesítmény 
mód

Akkuszint ≤ 20%

Okos mód

Állomás kioldógomb

Használati tippek első alkalommal•

•

•

•

•

•

•

•

•

Nyomja meg az állomás kioldógombját, 
majd emelje ki a porszívót az állomásból. 
Helyezze a porszívót a padlóra, és nyomja 
meg a bekapcsológombot. Finoman nyomja 
a padlóhoz, majd mozgassa előre-hátra.  
A porszívó bekapcsoláskor automatikusan 
Okos módban indul. A Mód gomb 
megnyomásával válthat Eco és Teljesítmény 
mód között.
Ha az akkumulátor szintje 20% alá csökken, 
a töltésjelző a kijelzőn pirosra vált.  
Takarítás befejezése után röviden nyomja 
meg a bekapcsológombot a leállításhoz.  
Amikor a porszívót az állomásra helyezi 
(amikor az állomás csatlakoztatva van 
a tápellátáshoz, és a tápellátásjelző 
lámpa zöldre vált), a porgyűjtési mód 
automatikusan elindul. (A porgyűjtés 
kikapcsolásához nyomja meg röviden 
a porgyűjtés gombot; a porgyűjtés 
elindításához nyomja meg ismét röviden 
a porgyűjtés gombot.) A porgyűjtési mód 
befejezése után a készülék automatikusan 
töltési módba lép.
Nyomja meg a porgyűjtő gombot kétszer 
röviden az Automatikus és Manuális 
porgyűjtés között váltáshoz. (Csak akkor 
végezze, ha a porszívó nincs az állomáson.) 
A váltás után az állomás három jelzőfénye 
kétszer felvillan.  
Húzza ki az Állomás porgyűjtő Tartályának 
Fedele Fogantyúját. Fogja meg a porzsák 
fogantyúját, és húzza kifelé a könnyű 
eltávolítás érdekében. Helyezzen be egy 
új porzsákot teljesen, majd zárja vissza a 
fedelet. 
Amikor ablakpárkányokat, kanapékat vagy 
szűk bútorréseket tisztít, használja a 4-az-
1-ben Lapos Szívófej vagy az atkaellenes 
kefét.

Használat előtt:
Az első használat előtt ellenőrizze az akkumulátor szintjét. Ha alacsony, töltse 
fel teljesen.  

A porszívót mindig megfelelően behelyezett porzsákkal használja.

•

•
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A Portartály tisztítása•
•

•

•

•

•

•

•

Nyomja meg a Portartály Kioldógombot, 
hogy eltávolítsa a porcsészét a főegységről.  

A porcsészén lévő nyilat követve forgassa 
el a Ciklonkúpot az óramutató járásával 
megegyező irányba a kioldáshoz. Záráshoz 
forgassa vissza az óramutató járásával 
ellentétes irányba. Emelje fel a fogantyút, 
majd húzza ki a Ciklonkúp Egységet.  

Távolítsa el a bemeneti HEPA szűrőt a ciklon 
kúpos egységből. 

Távolítsa el a kimeneti HEPA szűrőt a 
főegységből (először húzza hátra, majd 
emelje felfelé; a kimeneti HEPA szűrő 
beszereléséhez fordított sorrendben 
végezze el a folyamatot). 

Öblítse le a Porcsészét, a Ciklonkúpot, a 
Bemeneti és a Kimeneti HEPA Szűrőket 
tiszta vízzel. A szűrők és minden alkatrész 
teljes száradása után szerelje vissza őket.  

Tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva, és 
teljesen leállt.  

A készülék felületét enyhén megnedvesített puha kendővel törölje le (vízzel 
vagy semleges tisztítószerrel), majd jól csavarja ki. Ne öntsön vizet közvetlenül 
a készülékre, és ne engedje, hogy folyadék jusson a belső részekbe.

Ápolás és karbantartás

Megjegyzések és tippek:

Figyelem:

Használat közben hallható légáramlási hang normális, a készülék működését 
jelzi.  

Ha a porzsák jelzőfénye világít, a porzsák megtelt — cserélje ki újra.  

A készüléket állomásra helyezéskor ügyeljen arra, hogy a fő egység, a fémcső 
és a padlókefe megfelelően csatlakozzon. A helytelen behelyezés a készülék 
lecsúszását vagy eldőlését okozhatja.

A főegységet ne mossa vízzel. Ha víz jut a készülék belsejébe, meghibásodást 
okozhat.  
Karbantartási tipp:  
Tisztítás után ügyeljen arra, hogy minden alkatrész teljesen megszáradjon. 
A nedves alkatrészek visszaszerelése működési hibákat vagy kellemetlen 
szagokat okozhat.  
Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a Bemeneti HEPA Szűrő 
megfelelően van-e behelyezve. A szűrő nélküli működés a motor károsodását 
eredményezheti.

•

•

•

•

•
•
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A Hengerkefe tisztítása•

•

•

A hengerkefe mágneses rögzítésű. Finoman 
szorítsa össze a kefét, majd húzza felfelé az 
eltávolításhoz.  

Távolítsa el a port és a hajat a hengerkeféről. 
Ha szükséges, öblítse le vízzel. Teljes 
száradás után helyezze vissza az eredeti 
pozícióba.

Karbantartási tipp:  

Gondoskodjon róla, hogy a hengerkeféről teljesen száraz legyen visszaszerelés 
előtt. A nedves szőrősor működési hibát okozhat.

Megjegyzések:
Minden használat után tisztítsa meg a Porcsészét és a Szűrőt. Ha a Portartály 
használat közben megtelik, azonnal ürítse ki, különben csökkenhet a szívóerő.  

A szűrő tisztításakor ne dörzsölje erősen, és ne csavarja meg. Ez a szűrő 
károsodásához vagy deformációjához vezethet. A tisztítás után minden 
alkatrészt teljesen meg kell szárítani.  

A HEPA Szűrőt kb. háromhavonta érdemes cserélni. Kérjük, csak hivatalos 
UWANT forgalmazótól vásároljon cserealkatrészt. Nem eredeti alkatrészek 
csökkenthetik a szívóerőt vagy kárt tehetnek a motorban.

A Hengerkefe tisztításakor mindig kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a 
tápkábelt. A forgó alkatrészek véletlen működésbe lépése sérülést okozhat.  

Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, háromhavonta körülbelül 
három órán át töltse a porgyűjtő állomáson keresztül. A teljes feltöltés nem 
szükséges. Ez segít megelőzni az akkumulátor kapacitáscsökkenését.

•

•

•

•

•

Ha rendellenességet észlel a használat során, kérjük, ellenőrizze az alábbiakat, 
mielőtt szervizhez fordulna.

Hibaelhárítás

Hiba Lehetséges ok Megoldás

A porszívó nem
működik

Az akkumulátor lemerült.
Töltse fel az akkumulátort
használat előtt.

Gyenge szívóerő

1. A szívónyílás eltömődött.  
2. A HEPA szűrő szennyezett.  
3. A szűrő nincs megfelelően 
behelyezve.  
4. A kipufogószűrő eldugult.

1. Távolítsa el az akadályokat a 
szívónyílásból.  
2. Tisztítsa meg a porcsészét és a 
szűrőket.  
3. Helyezze vissza a szűrőt 
megfelelően.  
4. Távolítsa el és tisztítsa meg a 
kipufogószűrőt.
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Ha a fenti lépések után a hiba továbbra is fennáll, kapcsolja ki a készüléket, és 
forduljon a UWANT ügyfélszolgálathoz.

Termékleírás

Termék neve Porszívó

Termék modellje V800 Névleges 
feszültség 29.6V

Névleges teljesítmény 950W Töltési feszültség 35V

Akkumulátor kapacitá-
sa 3200mAh Töltési idő 4±1H

Állomás neve Intelligens alapállomás automatikus tisztítással

Állomás modellje V800-JZ Névleges teljesít-
mény 900W

Névleges kimenet 35.0V     1.0A Névleges 
tápellátás

220-240VAC
50/60Hz

A porszívó nem tölt

1. A tápkábel nincs megfe-
lelően bedugva.  
2. A porszívó nincs meg-
felelően elhelyezve az 
állomáson. 

1. Ellenőrizze, hogy a kábel szorosan 
csatlakozik-e.  
2. Helyezze a porszívót pontosan az 
állomásra.

A porgyűjtés nem 
indul el

1. A porszívó nincs megfe-
lelően az állomáson.  
2. A Portartály nincs megfe-
lelően beszerelve.  
3. A porzsák nincs rögzítve.  
4. A porrekesz fedele vagy 
zárja nincs teljesen zárva.

1. Helyezze a porszívót pontosan az 
állomásra.  
2. Szerelje vissza a porcsészét meg-
felelően.  
3. Rögzítse biztonságosan a 
porzsákot a kör alakú nyílásra.  
4. Ellenőrizze, hogy a fedél és a zár 
megfelelően zárva van-e, és nincs-e 
akadály. 

A működés hirtelen 
leáll

Szőr vagy törmelék tekere-
dett a Hengerkefe.

Távolítsa el a Hengerkefe, tisztítsa 
meg a hajtól és törmeléktől, majd 
szerelje vissza.
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Veszélyes anyagok információs táblázata

Alkatrész
neve

Veszélyes anyagok

Ólom
(Pb)

Higany
(Hg)

Kadmium
(Cd)

Hatértékű
króm

(Cr (VI))

Poli-
brómozott
bifenilek

(PBB)

Poli-
brómozott

dife-
nil-éterek

(PBDE)

Műanyag
alkatrészek 〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA és
elektronikus
alkatrészek

X 〇 〇 〇 〇 〇

Hálózati 
kábel X 〇 〇 〇 〇 〇

Fém
alkatrészek 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Akkumulátor 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Motor X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapter X 〇 〇 〇 〇 〇

Információk a szabályozási megfelelésről

•

•

az EU megfelelőségi nyilatkozata

Információk az WEEE ártalmatlanításáról és újrahasznosításáról

Ez a termék megfelel az alkalmazandó vonatkozó irányelveknek és az 
európai szabványoknak, valamint azok módosításainak.

Minden olyan termék, amelyen ez a szimbólum található, elektromos 
és elektronikai berendezés hulladéknak (WEEE) minősül (az 
EU 2012/19 irányelve szerint), és nem szabad háztartási, szelektálatlan 
hulladékkal együtt kidobni. A környezet és az emberi egészség 
védelme érdekében kérjük, hogy a használt eszközt juttassa vissza 
egy hivatalos begyűjtő pontra — amelyet a helyi hatóságok vagy 
önkormányzati szolgáltatások működtetnek –, hogy szakemberek 
megfelelően kezelhessék és újrahasznosíthassák. A megfelelő kezelés 
és újrahasznosítás segít minimalizálni a környezetre és az emberi 
egészségre gyakorolt potenciális negatív hatásokat. A gyűjtőpontok 
helyével és a specifikus feltételekkel kapcsolatban kérjük, forduljon a 
szerelőjéhez vagy a helyi hatóságokhoz.

Ⅶ

Ⅷ
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Ettevaatusabinõud

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt käesolevat juhendit ja 
hoidke seda edaspidiseks kasutamiseks.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

See seade ei ole mõeldud kasutamiseks isikutele (kaasa arvatud lapsed), 
kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või puuduvad 
kogemused ja teadmised, välja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav 
isik on neid seadme kasutamise osas juhendanud või jälginud-

Õnnetuste vältimiseks ärge lubage lastel masinaga mängida ega seda 
käsitseda.

Puhastamise, hooldamise või seadme ajutise mittekasutamise ajaks tuleb see 
välja lülitada.

Lülitage seade välja puhastamise, hoolduse või ajutise mittekasutamise ajaks.

Ärge kasutage seadet kuumade esemete, nagu süsi või sigaretiotsad, teravate 
esemete, nagu klaasikillud, söövitavate vedelike või tule- ja plahvatusohtlike 
ainete, nagu bensiin või alkohol, imemiseks. See võib seadet kahjustada või 
põhjustada tulekahju ja kehavigastusi või muid õnnetusi.

Ärge kasutage seda toodet vee või niiske tolmu imemiseks. Vältige seadme 
kokkupuudet vihmaga, vee sissetungi või selle kasutamist niisketes 
keskkondades (näiteks vannitoad, tualettruumid, pesuruumid jne), et vältida 
rikkeid.

Vältige seadme asetamist soojust eraldavate seadmete lähedusse või otsese 
päikesevalguse kätte, et ennetada tuleohtu.

Vältige pikaajalist töötamist, kui imemisava on ummistunud, et ennetada 
seadme kahjustumist.

Ärge istuge sellele tootele, et vältida seadme kahjustamist.

Ärge eemaldage rullharja komplekti seadme töötamise ajal, et vältida 
kehavigastusi.

Ainult kvalifitseeritud tehnikud tohivad toodet lahti võtta, parandada või 
muuta.

Kontrollige regulaarselt põrandaotsiku paindekohta ummistuste suhtes. 
Kui seal on prahti, puhastage see kohe puhastusvahendiga, et vältida 
imemisvõimsuse vähenemist või seadme eluea lühenemist.

Kogu selles juhendis sisalduv tehniline teave ja andmed on saadud ettevõttelt 
või määratud kolmandate osapoolte testimisasutustelt. Lõpliku tõlgendamise 
õigus kuulub ettevõttele.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab ohu vältimiseks selle välja vahetama tootja, 
tema teenindusosakond või sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.
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Toote ülevaade

Osade nimetus•

Rullhari

Tolmukupp

Tolmumahuti
luugi käepide

Tolmumahuti kaas

Jaama vabastusnupp

Metalltoru 
vabastusnupp

Põrcharja 
vabastusnupp

LED-tuli
Eesrattad

Akupakk

Metalltoru

Tolmulesta harja

4-ühes multifunk-
tsionaalne otsak

Tolmukott

Väljalaskefilter

Tolmuti kasti filter

Akupaki vabastusnupp

Tolmukupu
vabastusnupp

①  Tolmuimeja

②  Tolmukogumisjaam
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Toote pildid käesolevas juhendis on illustreerivad. Tegelik disain, funktsioonid 
ja spetsifikatsioonid võivad kirjeldatust erineda.

Tolmu kogumise nupp

Tolmukupp Tsüklonikoonus

Tolmukott

Tolmukoti 
käepide

Tolmulesta 
harja

Sisselaskefilter 
HEPA

Väljalaskefilter 
HEPA

Toitenupp Režiiminupp

③ Kuvaekraan

④ Tarvikud

Rullhari 4-ühes 
multifunktsionaalne otsak

Tolmukott

Paigaldamine

Esialgne seadistus•

•
•

•

•

Ühendage tolmukogumisjaam toitepessa.

Sisestage akupakk ülemisest juhikust 
alla. Kui kuulete klõpsu, on aku kindlalt 
kinnitatud.

Sisestage metalltoru käsiseadme külge 
ja kinnitage toru otsa põrandahari. Kui 
kuulete klõpsu, on kõik komponendid õigesti 
paigaldatud.

Veenduge, et tolmukott on õigesti 
paigaldatud. Sisestage see juhiku järgi 
horisontaalselt noole suunas ja lükake 
täielikult sisse. (Kui tolmukott puudub või 
pole õigesti paigaldatud, hakkab tolmukoti 
indikaator vilkuma.)

Märkus:
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Ökorežiim

Võimsusrežiim Akutase ≤ 20%

Nutikas režiim

Jaama vabastusnupp

Esimese kasutuskorra nõuanded•

•

•

•

•

•

•

•

•

Vajutage tolmukogumisjaama 
vabastusnuppu, et eemaldada seade 
jaamast. Asetage tolmuimeja põrandale ja 
vajutage toitenuppu. Suruge seadet õrnalt 
põranda vastu ja liigutage edasi-tagasi.
Tolmuimeja käivitub nutirežiimis. Vajutage 
režiiminuppu, et lülituda öko- või 
võimsusrežiimi.
Kui aku tase langeb alla 20%, süttib 
laadimisnäidik punasena.
Pärast puhastamist vajutage lühidalt 
toitenuppu, et lõpetada töö.
Kui asetate tolmuimeja jaamale (mis 
on vooluvõrku ühendatud ja mille 
toiteindikaator põleb roheliselt), käivitub 
automaatselt tolmu kogumise režiim. (Tolmu 
kogumise väljalülitamiseks vajutage lühidalt 
tolmu kogumise nuppu; tolmu kogumise 
uuesti alustamiseks vajutage lühidalt sama 
nuppu.) Pärast tolmu kogumise režiimi 
lõppemist lülitub seade automaatselt 
laadimisrežiimi.
Vajutage tolmukogumisnuppu kaks korda 
kiiresti, et vahetada automaatse ja käsitsi 
tolmukogumise vahel. (Toimingut tehakse 
siis, kui seade pole jaamas.) Režiimi 
muutumisel vilguvad kõik kolm indikaatorit 
kaks korda.
Tõmmake tolmumahuti luugi käepide 
väljapoole, et avada kaas. Võtke 
käepidemest kinni ja tõmmake tolmukott 
välja. Sisestage uus tolmukott täielikult ja 
sulgege kaas kindlalt.
Akende laudade, diivanite või kitsaste 
vahede puhastamiseks kasutage 4-ühes 
otsakut või anti-lestaharja.

Enne kasutamist:
Kontrollige esmakasutusel aku laetust. Kui aku on madal, laadige see 
täielikult.

Kasutage seadet alati ainult korralikult paigaldatud tolmukotiga.

•

•
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Tolmukupu puhastamine•

•

•

•

•

•

•
•

Vajutage tolmukupu vabastusnuppu ja 
eemaldage see põhiseadmest.

Järgige tassi peal olevat noolt ja keerake 
tsüklonikoonust päripäeva, et see avada. 
Vastupäeva keerates lukustub. Tõstke 
käepidet, et eemaldada koonuse moodul.

Eemaldage sisselaskefilter HEPA 
tsüklonikoonuse koostu küljest.

Eemaldage väljalaskefilter HEPA 
põhiseadme küljest (tõmmake esmalt 
tahapoole ja seejärel tõstke üles; 
väljalaskefiltri HEPA paigaldamiseks tehke 
vastupidised toimingud).

Loputage tolmukupp, tsüklonikoonus, 
sisselaskefilter HEPA ja väljalaskefilter HEPA 
puhta veega. Laske kõigil osadel täielikult 
kuivada.

Enne puhastamist veenduge, et seade on välja lülitatud ja täielikult peatunud.

Pühkige pind pehme vees või neutraalses pesuvahendis niisutatud lapiga. Ärge 
valage vett seadmele ega laske vedelikul sisse tungida.

Hooldus

Märkused ja soovitused:

Ettevaatust:

Töötamisel kostev õhuvoolu heli on normaalne ning näitab seadme korrektset 
toimimist.

Kui jaama tolmukogumise indikaator süttib, on tolmukott täis. Asendage see 
uuega.

Tolmuimeja tagasiasetamisel veenduge, et põhiseade, metalltoru ja 
põrandahari on korralikult ühendatud. Vale sisestus võib põhjustada seadme 
libisemist või kukkumist.

Ärge peske põhiseadet veega. Vesi seadmes võib põhjustada rikke.
Hooldussoovitus:
Pärast puhastamist veenduge, et kõik osad on täielikult kuivad. Niiskete osade 
kinnitamine võib põhjustada rikke või ebameeldivat lõhna.
Enne kasutamist kontrollige, et filtrid on õigesti paigaldatud. Ilma filtrita 
töötamine võib kahjustada mootorit.

•

•
•

•

•

•
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Rullhari puhastamine•

•

•

Rullhari kinnitub magnetiliselt. Pigistage 
harjaosa õrnalt ja tõstke üles.

Eemaldage rullharjalt tolm ja juuksed. 
Vajadusel loputage veega. Laske täielikult 
kuivada ja kinnitage tagasi.

Hooldussoovitus:

Veenduge, et rullhari on täiesti kuiv. Niiske harja kinnitamine võib põhjustada 
rikke.

Märkused:
Pärast iga kasutuskorda puhastage tolmukupp ja filter. Kui tass 
täitub, tühjendage see koheselt. Edasine kasutamine võib vähendada 
imemisvõimsust.

Filtri pesemisel ärge hõõruge ega väänake seda tugevalt. See võib põhjustada 
deformatsiooni. Peale pesu veenduge, et kõik komponendid on kuiv.

Soovitatav on HEPA filtrit vahetada iga kolme kuu järel. Kasutage ainult 
UWANT originaalvaruosi. Mitteametlikud osad võivad kahjustada mootorit.

Rullharja puhastamisel lülitage seade alati välja ja eemaldage toitejuhe. 
Juhuslik käivitumine võib põhjustada vigastuse.

Pikaajalise mittenäituse korral laadige seadet iga kolme kuu järel umbes kolm 
tundi. Täislaadimine pole vajalik. See hoiab ära aku vananemise.

•

•

•

•

•

Juhul kui märkate kõrvalekaldeid, kontrollige järgmisi punkte enne 
hoolduskeskusega ühendust.

Probleemide

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Tolmuimeja ei 
tööta Akutase on madal. Laadige aku.

Imemisvõimsus
on nõrk

1. Sisselasketoru on ummis-
tunud.
2. HEPA filter on määrdunud.
3. Filter pole õigesti paigal-
datud.
4. Väljalaskefilter on ummis-
tunud.

1. Eemaldage ummistus.
2. Puhastage tolmukupp ja filtrid.
3. Paigaldage filter õigesti.
4. Puhastage väljalaskefilter.
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Juhul kui probleem ei lahene, võtke ühendust UWANT klienditoega.

Toote tehnilised anmed

Toote nimetus Tolmuimeja

Toote mudel V800 Nimipinge 29.6V

Nimivõimsus 950W Laadimispinge 35V

Aku mahtuvus 3200mAh Laadimisaeg 4±1H

Baasjaama nimetus Nutikas isepuhastuv baasjaam

Baasjaama mudel V800-JZ Nimivõimsus 900W

Nimiväljund 35.0V     1.0A Nimitoiteallikas
220-240VAC

50/60Hz

Tolmuimeja ei lae

1. Toitepistik pole korralikult 
ühendatud.
2. Tolmuimeja pole jaamas 
õigesti asetatud.

1. Kontrollige ühendust.
2. Asetage seade korrektselt jaama.

Tolmukogumise
funktsioon ei tööta

1. Seade pole jaamas õigesti 
paigaldatud.
2. Tolmukupp pole õigesti 
paigaldatud.
3. Tolmukott puudub.
4. Tolmuti kasti kate pole 
suletud.

1. Paigutage seade korrektselt jaama.
2. Paigaldage tolmukupp uuesti.
3. Kinnitage tolmukott ümmarguse 
ühenduse külge.
4. Kontrollige kaant ja lukku.

Seade seiskub äkki Rullhari on karvade või 
prahtiga ummistunud.

Eemaldage rullhari, puhastage ja 
paigaldage tagasi.
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Ohtlike ainete tabel

Osade 
nimed

Ohtlikud ained

Plii
(Pb)

Elavhõbe
(Hg)

Kaadmi-
um
(Cd)

Kuuevalentne
kroom

(Cr (VI))
PBB PBDE

Plastdetailid 〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA ja 
elektroon-

ikakom-
ponendid

X 〇 〇 〇 〇 〇

Toitejuhe X 〇 〇 〇 〇 〇

Metallosad 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Aku 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Mootor X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapter X 〇 〇 〇 〇 〇

Teave regulatiivse vastavuse kohta

•

•

EL vastavusdeklaratsioon

Teave WEEE utiliseerimise ja ringlussevõtu kohta

See toode vastab asjaomastele kohaldatavatele direktiividele ja 
Euroopa standarditele ning nende muudatustele.

Kõik tooted, millel on see sümbol, on elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed (WEEE, nagu on määratletud direktiivis 2012/19/EL) ja neid 
ei tohi kõrvaldata koos tavaliste majapidamisjäätmetega. Keskkonna 
ja inimeste tervise kaitsmiseks palun tagastage kasutatud seade 
ametlikku kogumispunkti, mis on loodud kohalike omavalitsuste või 
linnade/kommunide poolt, et professionaalsed töötlejad saaksid 
selle nõuetekohaselt töödelda ja ringlusse võtta. Õige käitlemine 
ja ringlussevõtt aitab vähendada võimalikke negatiivseid mõjusid 
keskkonnale ja inimeste tervisele. Kogumispunktide asukoha või 
täpsemate tingimuste kohta pöörduge oma paigaldaja või kohalike 
omavalitsuste poole.

Ⅶ

Ⅷ
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Drošības pasākumi

Lūdzu, rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu pirms ierīces lietošanas un 
glabājiet to turpmākai atsaucei.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

Šī ierīce nav paredzēta lietošanai personām (tostarp bērniem) ar ierobežotām 
fiziskām, maņu vai garīgām spējām, vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja 
vien tās neuzrauga vai nav instruējusi par ierīces lietošanu persona, kas atbild 
par viņu drošību.

Neļaujiet bērniem spēlēties ar ierīci vai to darbināt, lai izvairītos no 
negadījumiem.

Šis produkts ir elektroierīce. Neatstājiet ierīci darboties bez uzraudzības. Ja 
produkts netiks lietots ilgāku laiku, lūdzu, atvienojiet strāvas vadu un izņemiet 
akumulatoru.

Tīrot, veicot apkopi vai īslaicīgi nelietojot ierīci, tā ir jāizslēdz.

Neizmantojiet visu ierīci, lai sūktu sakarsētus priekšmetus, piemēram, ogles 
vai cigarešu galus, asus priekšmetus, piemēram, stikla lauskas, kodīgas vielas 
vai viegli uzliesmojošas un sprādzienbīstamas vielas, piemēram, benzīnu 
vai spirtu. Šāda rīcība var sabojāt ierīci, izraisīt ugunsgrēku un personiskus 
savainojumus vai citus negadījumus.

Neizmantojiet šo produktu, lai sūktu ūdeni vai mitrus putekļus. Izvairieties 
no ierīces pakļaušanas lietum, ūdens iekļūšanas tajā vai lietošanas mitrā vidē 
(piemēram, vannas istabās, tualetēs, veļas telpās u. c.), lai novērstu darbības 
traucējumus.

Lai izvairītos no ugunsbīstamības, nenovietojiet ierīci siltumu radošu ierīču 
tuvumā vai tiešos saules staros. Neļaujiet bērniem spēlēties ar ierīci vai to 
darbināt, lai izvairītos no negadījumiem.

Lai izvairītos no ierīces bojājumiem, izvairieties no ilgstošas darbības, ja 
sūkšanas atvere ir aizsprostota.

Nesēdiet uz šī produkta, lai izvairītos no ierīces bojājumiem.

Neizņemiet rullīšu sukas bloku, kamēr ierīce darbojas, lai izvairītos no miesas 
bojājumiem.

Produktu drīkst izjaukt, labot vai pārveidot tikai kvalificēti tehniķi.

Regulāri pārbaudiet, vai grīdas sukas saliekuma daļā nav aizsprostojumu. Ja 
tur ir gruži, nekavējoties notīriet tos, izmantojot tīrīšanas rīku, lai izvairītos no 
sūkšanas jaudas samazināšanās vai ierīces kalpošanas laika saīsināšanās.

Visa tehniskā informācija un dati šajā rokasgrāmatā ir iegūti no uzņēmuma vai 
norīkotām trešo pušu testēšanas iestādēm. Galīgās interpretācijas tiesības 
pieder uzņēmumumam.

Ja strāvas vads ir bojāts, lai izvairītos no briesmām, tas jānomaina ražotājam, 
tā servisa nodaļai vai līdzīgi kvalificētiem speciālistiem.
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Produkta pārskats

Daļas nosaukums•

Rullīšu birste

Putekļu tvertne

Putekļu tvertnes 
durvju rokturis

Putekļu tvertnes 
vāks

Stacijas atbrīvošanas 
poga

Metāla caurules 
atbrīvošanas poga

Grīdas birstes 
atbrīvošanas poga

LED gaisma
Priekšējie balsta riteņi

Akumulatora bloks

Metāla caurule

Ērču noņemšanas 
birste

4-vienā šauru 
spraugu uzgalis

Putekļu maiss

zejas filtrs

Putekļu kastes filtrs

Akumulatora bloka 
atbrīvošanas poga

Putekļu tvertnes 
atbrīvošanas poga

①  Putekļu sūcējs

②  Stacija
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Produkta attēli šajā rokasgrāmatā ir ilustratīvi. Faktiskais dizains, funkcijas un 
specifikācijas var atšķirties.

Putekļu savākšanas 
poga

Putekļu tvertne Ciklona konuss

Putekļu maiss

Putekļu maisa
rokturis

Ērču noņemšanas 
birste

Ieejas HEPA 
filtrs

Izejas HEPA filtrs

Ieslēgšanas poga Režīma poga

③ Displeja panelis

④ Piederumi

Rullīšu birste 4-vienā šauru spraugu uzgalis Putekļu maiss

Uzstādīšanas

Sākotnējā uzstādīšana•

•
•

•

•

Pievienojiet staciju elektrotīklam.

Ievietojiet akumulatora bloku vadotnē no 
augšas. Kad dzirdat “klikšķi”, bloks ir droši 
piestiprināts.

Ievietojiet metāla cauruli rokas ierīcē, pēc 
tam pievienojiet grīdas birsti caurules galā. 
Kad dzirdat “klikšķi”, katra daļa ir pareizi 
uzstādīta.

Pārliecinieties, ka putekļu maiss ir pareizi 
uzstādīts. Ievietojiet to horizontāli pa 
vadotni bultiņas virzienā un spiediet līdz 
galam. (Ja putekļu maiss nav uzstādīts vai 
nav pareizi ievietots, stacijas indikators 
mirgos.)

Piezīme:
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Eco režīms

Power režīms Akumulatora 
līmenis ≤ 20%

Viedais režīms

Stacijas atbrīvošanas 
poga

Pirmās lietošanas padomi•

•

•

•

•

•

•

•

•

Nospiediet stacijas atbrīvošanas pogu, lai 
izņemtu putekļsūcēju no stacijas. Novietojiet 
putekļsūcēju uz grīdas un nospiediet 
ieslēgšanas pogu. Vieglīti piespiediet to pie 
grīdas un pārvietojiet uz priekšu un atpakaļ, 
lai sāktu tīrīšanu.
Ieslēdzot ierīci, tā sāks Viedajā režīmā. 
Nospiediet režīma pogu, lai pārslēgtos starp 
Eco un Power režīmu.
Kad akumulatora līmenis sasniedz 20% vai 
mazāk, displejā iedegsies sarkana uzlādes 
indikatora gaisma.
Pēc tīrīšanas īsi nospiediet ieslēgšanas 
pogu, lai apturētu darbību.
Novietojot putekļsūcēju uz stacijas (kad 
stacija ir pievienota strāvai un barošanas 
indikators iedegas zaļā krāsā), automātiski 
sāksies Putekļu savākšanas režīms.(Lai 
izslēgtu putekļu savākšanu, īsi nospiediet 
Putekļu savākšanas pogu; vēlreiz īsi 
nospiediet Putekļu savākšanas pogu, lai 
atsāktu putekļu savākšanu.)Pēc Putekļu 
savākšanas režīma pabeigšanas tas 
automātiski pāries Uzlādes režīmā.
Nospiediet savākšanas pogu divreiz īsi, lai 
pārslēgtos starp Automātisko un Manuālo 
putekļu savākšanas režīmu. (Darbību 
veiciet, kad putekļsūcējs nav stacijā.) Kad 
pārslēgšana ir pabeigta, trīs indikatori 
mirgos divreiz.
Pavelciet putekļu tvertnes durvju rokturi uz 
āru, lai to atvērtu. Satveriet putekļu maisa 
rokturi un izvelciet maisu. Ievietojiet jaunu 
maisu līdz galam un aizveriet vāku.
Tīrot palodzes, dīvānus vai šauras mēbeļu 
spraugas, pievienojiet 4-vienā šauru 
spraugu uzgali vai ērču noņemšanas birsti 
efektīvākai tīrīšanai.

Pirms lietošanas:
Pirms pirmās lietošanas pārbaudiet akumulatora līmeni. Ja atlikušais uzlādes 
līmenis ir zems, pilnībā uzlādējiet akumulatoru.

Vienmēr darbiniet putekļsūcēju ar pareizi uzstādītu putekļu maisu.

•

•
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Putekļu tvertnes tīrīšana•

•

•

•

•

•

•
•

Nospiediet putekļu tvertnes atbrīvošanas 
pogu un izņemiet tvertni.

Sekojot bultiņai uz tvertnes, pagrieziet 
Ciklona konusu pulksteņrādītāja virzienā, lai 
atbloķētu. Pagrieziet pretēji — lai aizslēgtu. 
Paceliet rokturi un izņemiet Ciklona konusa 
mezglu.

Izņemiet Ieplūdes HEPA filtru no Ciklona 
konusa mezgla.

Izņemiet Izplūdes HEPA filtru no galvenās 
ierīces (vispirms pavelciet atpakaļ, pēc 
tam paceliet uz augšu; mainiet procesu, lai 
uzstādītu Izplūdes HEPA filtru).

Noskalojiet putekļu tvertni, Ciklona konusu, 
ieejas un izejas HEPA filtrus ar tīru ūdeni. 
Ļaujiet pilnībā nožūt pirms salikšanas.

Pirms tīrīšanas pārliecinieties, ka ierīce ir izslēgta un pilnībā apstājusies.

Noslaukiet virsmu ar mīkstu drānu, kas samitrināta ar ūdeni vai neitrālu 
tīrīšanas līdzekli. Neielejiet ūdeni ierīcē un neļaujiet šķidrumam iekļūt iekšpusē.

Kopšana un apkope

Piezīmes un padomi:

Brīdinājums:

Dzirdamā gaisa plūsmas skaņa ir normāla — tā norāda, ka putekļsūcējs 
darbojas pareizi.

Ja stacijas savākšanas indikators iedegas, putekļu maiss ir pilns. Lūdzu, 
nomainiet to.

Novietojot ierīci stacijā, pārliecinieties, ka galvenā ierīce, metāla caurule un 
grīdas birste ir pareizi savienotas. Nepareiza ievietošana var radīt ierīces 
noslīdēšanu.

Negludiniet un nemazgājiet galveno ierīci ar ūdeni — tas var radīt bojājumus.
Apkopju padoms:
Pārliecinieties, ka visas detaļas ir pilnībā sausas, pirms tās atkal uzstādāt. 
Mitras detaļas var radīt darbības traucējumus vai nepatīkamu aromātu.
Pirms lietošanas vienmēr pārbaudiet, vai ieejas HEPA filtrs ir pareizi uzstādīts. 
Lietošana bez filtra var sabojāt motoru.

•

•
•

•

•

•
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Rullīšu birste tīrīšana•

•

•

Rullīšu birste ir magnētiski piestiprināta. 
Viegli satveriet un paceļiet uz augšu.

Aizvāciet putekļus un matus no atvienotās 
rullīšu birste. Pēc pilnīgas nožūšanas 
ievietojiet atpakaļ.

Apkopju padoms:

Pārliecinieties, ka rullīšu birste ir pilnībā sausa pirms pievienošanas. Mitrums var 
radīt darbības traucējumus.

Piezīmes:
Pēc katras lietošanas iztīriet putekļu tvertni un filtru. Ja tvertne piepildās, 
iztukšojiet to nekavējoties, lai nezaudētu sūkšanas jaudu.

Mazgājot filtru, neberziet un nelokiet to — tas var sabojāt.

HEPA filtru ieteicams nomainīt ik pēc trim mēnešiem. Izmantojiet tikai 
oriģinālās detaļas.

Tīrot rullīšu birsti, vienmēr izslēdziet ierīci un atvienojiet to no strāvas.

Ja ierīci nelietojat ilgstoši, uzlādējiet to stacijā aptuveni 3 stundas ik pēc 3 
mēnešiem, lai novērstu akumulatora degradāciju.

•

•
•

•

•

Ja lietošanas laikā pamanāt neparastu darbību, pārbaudiet tālāk minētos punktus.

Problēmu 

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Putekļsūcējs
neieslēdzas

Zems akumulatora līmenis. Uzlādējiet akumulatoru.

Sūkšanas
jauda ir vāja

1. Ieejas atvere ir aizsprosto-
ta.
2. HEPA filtrs ir netīrs.
3. Filtrs nav pareizi uzstādīts.
4. Izplūdes filtrs ir aizspros-
tots.

1. Noņemiet šķēršļus.
2. Notīriet tvertni un filtrus.
3. Pareizi uzstādiet filtru.
4. Noņemiet un iztīriet izplūdes filtru.
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Ja problēma saglabājas, izslēdziet ierīci un sazinieties ar UWANT servisa centru.

Produkta specifikācijas

Produkta nosaukums Putekļsūcējs

Produkta modelis V800 Nominālais spri-
egums 29.6V

Nominālā jauda 950W Uzlādes spri-
egums 35V

Akumulatora ietilpība 3200mAh Uzlādes laiks 4±1H

Stacijas nosaukums Viedā pašattīrošā bāzes stacija

Stacijas modelis V800-JZ Nominālā jauda 900W

Nominālā izeja 35.0V     1.0A Nominālā baroša-
na

220-240VAC
50/60Hz

Putekļsūcējs
neuzlādējas

1. Barošanas kontakts nav 
pilnībā pieslēgts.
2. Putekļsūcējs nav korekti 
novietots stacijā.

1. Pārbaudiet kontaktu.
2. Novietojiet ierīci pareizi.

Putekļu savākšana
neaktivizējas

1. Putekļsūcējs nav pareizi 
ievietota stacijā.
2. Putekļu tvertne nav 
pareizi uzstādīta.
3. Putekļu maiss nav pievi-
enots.
4. Vāks vai slēdzis nav 
pilnībā aizvērts.

1. Ievietojiet ierīci pareizi.
2. Uzstādiet tvertni pareizi.
3. Pievienojiet putekļu maisu.
4. Aizveriet vāku un noņemiet 
šķēršļus.

Darbība pēkšņi
apstājas

Mati vai gruži ir sapinušies 
ap rullīšu birsti.

Noņemiet rullīšu birsti, notīriet un 
ievietojiet atpakaļ.
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Bīstamo vielu informācijas tabula

Daļas no-
saukums

Bīstamās vielas

Svins
(Pb)

Šķidrais-
dzīv-

sudrabs
(Hg)

Kadmijs
(Cd)

Heksavalen-
tais hroms

(Cr (VI))

Poli-
bromētie 
bifenili
(PBB)

Poli-
bromētie 

dife-
nilēteri
(PBDE)

Plastmasas
komponen-

tes
〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA un 
elektroni-

skās kompo-
nentes

X 〇 〇 〇 〇 〇

Barošanas 
kabelis X 〇 〇 〇 〇 〇

Metāla
komponen-

tes
〇 〇 〇 〇 〇 〇

Akumulators 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Motors X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapteris X 〇 〇 〇 〇 〇

Informācija par regulatīvo atbilstību

•

•

ES atbilstības deklarācija

Informācija par WEEE utilizāciju un pārstrādi

Šis produkts atbilst attiecīgajām piemērojamajām direktīvām un 
Eiropas standartiem, kā arī to grozījumiem.

Visi produkti ar šo simbolu ir elektroierīču un elektronisko iekārtu 
atkritumi (WEEE, kā noteikts Direktīvā 2012/19/ES) un tos nedrīkst 
izmest kopā ar parastajiem sadzīves atkritumiem. Lai aizsargātu 
vidi un cilvēku veselību, lūdzu, nododiet izmantoto ierīci oficiālā 
savākšanas punktā, ko izveidojušas vietējās pašvaldības vai pilsētas/
novadi, lai profesionāli pārstrādātāji varētu to pienācīgi apstrādāt un 
pārstrādāt. Pareiza apstrāde un pārstrāde palīdz samazināt iespējamo 
negatīvo ietekmi uz vidi un cilvēku veselību. Par savākšanas punktu 
atrašanās vietu vai precīzākiem noteikumiem sazinieties ar savu 
uzstādītāju vai vietējām pašvaldībām.

Ⅶ

Ⅷ
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Atsargumo priemonės

Prašome atidžiai perskaityti šį vadovą prieš naudojant prietaisą ir 
išsaugoti jį ateičiai.

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), kurių fizinės, 
jutiminės ar protinės galimybės yra ribotos arba kuriems trūksta patirties ir 
žinių, nebent juos prižiūri arba instruktuoja už jų saugumą atsakingas asmuo, 
kaip naudotis prietaisu-

Neleiskite vaikams žaisti su įrenginiu ar jo valdyti, kad išvengtumėte 
nelaimingų atsitikimų.

Šis gaminys yra elektrinis prietaisas. Nepalikite veikiančio įrenginio be 
priežiūros. Jei gaminys nebus naudojamas ilgesnį laiką, atjunkite maitinimo 
laidą ir išimkite akumuliatorių bloką.

Valant, atliekant techninę priežiūrą ar laikinai nenaudojant įrenginio, jį būtina 
išjungti.

Nenaudokite viso įrenginio siurbti įkaitusių daiktų, tokių kaip anglys ar 
cigarečių nuorūkos, aštrių daiktų, pavyzdžiui, stiklo šukių, ėsdinančių skysčių 
arba degių ir sprogių medžiagų, pavyzdžiui, benzino ar alkoholio. Taip 
elgdamiesi galite sugadinti įrenginį, sukelti gaisrą ir sužaloti žmones ar sukelti 
kitus nelaimingus atsitikimus.

Nenaudokite šio gaminio vandeniui ar drėgnoms dulkėms siurbti. Saugokite 
įrenginį nuo lietaus, vandens patekimo ir nenaudokite jo drėgnoje aplinkoje 
(pvz., vonios kambariuose, prausyklose, skalbyklose ir pan.), kad išvengtumėte 
gedimų.

Venkite statyti įrenginį šalia šilumą skleidžiančių prietaisų arba tiesioginiuose 
saulės spinduliuose, kad išvengtumėte gaisro pavojaus. Neleiskite vaikams 
žaisti su įrenginiu ar jo valdyti, kad išvengtumėte nelaimingų atsitikimų.

Venkite ilgalaikio veikimo užblokavus siurbimo angą, kad nesugadintumėte 
įrenginio.

Nesėdėkite ant šio gaminio, kad nesugadintumėte įrenginio.

Neišimkite ritininio šepečio mazgo, kai įrenginys veikia, kad išvengtumėte 
sužalojimų.

Gaminį ardyti, taisyti ar modifikuoti gali tik kvalifikuoti technikai.

Reguliariai tikrinkite, ar grindų šepečio lenkimo srityje nėra užsikimšimų. 
Jei yra šiukšlių, nedelsdami jas išvalykite valymo įrankiu, kad nesumažėtų 
siurbimo galia arba nesutrumpėtų įrenginio tarnavimo laikas.

Visa šioje instrukcijoje pateikta techninė informacija ir duomenys yra gauti iš 
įmonės arba paskirtų trečiųjų šalių bandymų institucijų. Galutinės aiškinimo 
teisės priklauso įmonei.

Jei pažeistas maitinimo laidas, siekiant išvengti pavojaus, jį turi pakeisti 
gamintojas, jo techninės priežiūros tarnyba arba panašios kvalifikacijos 
specialistai.   
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Produkto apžvalga

Dalių pavadinimas•

Ritininis šepetys

Dulkių talpa

Dulkių surinktuvo
dangčio rankena

Dulkių dėžės
dangtis

Stoties atleidimo
mygtukas

Metalinių vamzdžių 
atleidimo mygtukas

Grindų šepetėlio 
atleidimo mygtukas

LED Apšvietimas
Priekiniai atraminiai ratukai

Akumuliatoriaus 
blokas

Metalinis vamzdis

Erkių šalinimo 
šepetys

4-in-1 plyšio 
antgalis

Dulkių maišas

Išmetimo 
filtras

Dulkių dėžės filtras

Akumuliatoriaus bloko
atleidimo mygtukas

Dulkių talpos
atleidimo mygtukas

①  Dulkių siurblys

②  Stotelė
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Šiame vadove pateikti produkto vaizdai yra iliustraciniai. Tikras dizainas, 
funkcijos ir specifikacijos gali skirtis.

Dulkių surinkimo 
mygtukas

Dulkių talpa Ciklono kūgis

Dulkių maišas

Dulkių maišo 
rankena

Erkių šalinimo 
šepetys

Įleidimo HEPA 
filtras

Išleidimo HEPA 
filtras

Maitinimo mygtukas Režimo mygtukas

③ Valdymo skydelis

④ Priedai

Ritininis šepetys 4-in-1 plyšio antgalis Dulkių maišas

Montavimas

Pradinis paruošimas•

•
•

•

•

Įjunkite stotelę į elektros lizdą.

Įstatykite akumuliatoriaus bloką į kreipiančiąją 
iš viršaus. Išgirdę “spragtelėjimą”, įsitikinkite, 
kad blokas pritvirtintas saugiai.

Įstatykite metalinį vamzdį į rankinį bloką, tada 
prijunkite grindų šepetį prie vamzdžio galo. 
Kai išgirsite “spragtelėjimą”, kiekviena dalis 
įdiegta teisingai.

Įsitikinkite, kad dulkių maišas įdėtas tinkamai. 
Įstumkite jį horizontaliai pagal rodyklę ir 
įspauskite iki galo. (Jeigu maišas neįdėtas 
arba įdėtas neteisingai, stoties indikatoriaus 
lemputė mirksės.)

Pastaba:
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Ekonominis režimas

Galingumo 
režimas

Akumuliatoriaus 
lygis ≤ 20%

Išmanusis režimas

Stoties atleidimo 
mygtukas

Pirmojo naudojimo patarimai•

•

•

•

•

•

•

•

•

Paspauskite stotelės atleidimo mygtuką, 
kad nuimtumėte dulkių siurblį nuo stotelės. 
Padėkite jį ant grindų ir paspauskite 
maitinimo mygtuką. Lengvai priglauskite jį 
prie grindų ir judinkite pirmyn-atgal, kad 
pradėtumėte valyti.
Įjungus siurblį, jis pradės veikti išmaniuoju 
režimu. Spauskite režimo mygtuką, kad 
perjungtumėte į Eco arba Power režimą.
Kai akumuliatoriaus lygis pasiekia 20% ar 
mažiau, įkrovimo indikatorius užsidega 
raudonai.
Baigę valymą, trumpai spauskite maitinimo 
mygtuką, kad sustabdytumėte veikimą.
Padėjus dulkių siurblį ant stotelės (kai 
stotelė prijungta prie elektros tinklo ir 
šviečia žalia maitinimo indikatoriaus 
lemputė), dulkių surinkimo režimas įsijungs 
automatiškai. (Norėdami išjungti dulkių 
surinkimą, trumpai paspauskite dulkių 
surinkimo mygtuką; trumpai paspauskite 
dulkių surinkimo mygtuką dar kartą, kad 
jį paleistumėte iš naujo.) Baigus dulkių 
surinkimo režimą, automatiškai įsijungs 
įkrovimo režimas.
Dukart trumpai paspauskite dulkių 
surinkimo mygtuką, kad perjungtumėte tarp 
automatinio ir rankinio dulkių surinkimo 
režimo. (Šią operaciją atlikite, kai siurblys 
nėra stotyje.) Baigus perjungti režimą, 
stoties trys indikatoriai mirktelės du kartus.
Pastumkite dulkių surinktuvo dangčio 
rankeną į išorę ir atidarykite dangtį. 
Patraukite dulkių maišo rankeną, kad lengvai 
jį išimtumėte. Įdėkite naują maišą iki galo ir 
tvirtai uždarykite dangtį.
Valydami palanges, sofas ar siauras ertmes, 
naudokite 4-in-1 plyšio antgalį arba erkių 
šalinimo šepetį efektyvesniam valymui.

Prieš naudojimą:
Patikrinkite akumuliatoriaus lygį. Jei likęs įkrovos lygis mažas, visiškai 
įkraukite akumuliatorių.

Visada naudokite siurblį su tinkamai įdėtu dulkių maišu.

•

•
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Dulkių talpos valymas•

•

•

•

•

•

•
•

Nospuskite dulkių talpos atleidimo mygtuką 
ir išimkite talpą.

Sukite ciklono kūgį pagal rodyklę, 
kad atrakintumėte, ir priešingai – kad 
užrakintumėte. Pakelkite rankeną ir 
ištraukite visą mazgą.

Išimkite įleidimo HEPA filtrą iš ciklono kūgio 
mazgo.

Išimkite išleidimo HEPA filtrą iš pagrindinio 
bloko (pirmiausia patraukite atgal, tada 
pakelkite į viršų; norėdami įdėti išleidimo 
HEPA filtrą, atlikite šiuos veiksmus 
atvirkštine tvarka).

Praskalaukite dulkių talpą, ciklono kūgį, 
įleidimo ir išleidimo HEPA filtrus. Leiskite 
visoms dalims visiškai išdžiūti.

Prieš valydami įsitikinkite, kad prietaisas išjungtas ir visiškai sustojęs.

Nuvalykite paviršių minkšta drėgna šluoste. Nepilkite vandens tiesiai ant 
prietaiso ir neleiskite jam patekti į vidų.

Priežiūra ir techninė apžiūra

Pastabos ir patarimai:

Įspėjimas:

Girdimas oro srauto garsas yra normalus ir rodo teisingą siurblio veikimą.

Jei stoties indikatorius įsijungia, dulkių maišas yra pilnas. Pakeiskite nauju.

Dedant siurblį atgal į stotį, įsitikinkite, kad pagrindinis blokas, metalinis 
vamzdis ir grindų šepetys yra tinkamai sujungti. Netinkamas įdėjimas gali 
sukelti siurblio paslydimą ar kritimą.

Pagrindinio bloko neplaukite vandeniu. Vandeniui patekus į vidų, gali įvykti 
gedimas.
Techninės priežiūros patarimas:
Po valymo įsitikinkite, kad visos dalys yra visiškai sausos. Drėgnos dalys gali 
sukelti gedimus arba nemalonų kvapą.
Pirmiausia įsitikinkite, kad įleidimo HEPA filtras tinkamai įdėtas – naudojimas 
be filtro gali pažeisti variklį.

•

•

•

•

•
•
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Ritininio šepečio valymas•

•

•

Ritininis šepetys pritvirtintas magnetiškai. 
Lengvai spauskite šepetėlio dalį ir pakelkite.

Pašalinkite dulkes ir plaukus nuo nuimto 
ritininio šepečio. Jei reikia, praskalaukite jį 
vandeniu. Visiškai išdžiūvus, įdėkite jį atgal į 
pradinę vietą.

Techninės priežiūros patarimas:

Įsitikinkite, kad ritininis šepetėlis visiškai sausas prieš montuojant. Drėgmė gali 
sukelti gedimus.

Pastabos:
Po kiekvieno naudojimo išvalykite dulkių talpą ir filtrą. Užsipildžius talpai, 
ištuštinkite ją nedelsiant. Toliau naudojant dulkių siurblį tokioje būsenoje, gali 
sumažėti siurbimo našumas.

Plaudami filtrą, netrinkite ir nesukite – tai gali jį deformuoti.

HEPA filtrą rekomenduojama keisti kas tris mėnesius. Naudokite tik originalias 
dalis.

Tvarkydami ritininį šepetį, visada išjunkite prietaisą ir ištraukite kištuką.Jeigu 
siurblio nenaudojate ilgą laiką, įkraukite jį stotyje 3 valandas kas 3 mėnesius, 
kad išvengtumėte akumuliatoriaus degradacijos.

Tvarkydami ritininį šepetį, visada išjunkite prietaisą ir ištraukite kištuką.Jeigu 
siurblio nenaudojate ilgą laiką, įkraukite jį stotyje 3 valandas kas 3 mėnesius, 
kad išvengtumėte akumuliatoriaus degradacijos.

•

•
•

•

•

Jei pastebite nesklandumų, patikrinkite žemiau pateiktą sąrašą.

Klaidų šalinimas

Problema Galima priežastis Sprendimas

Siurblys neįsijung-
ia Mažas akumuliatoriaus lygis Įkraukite akumuliatorių.

Silpna siurbimo
galia

1. Užsikimšęs įleidimo 
kanalas.
2. Purvinas HEPA filtras.
3. Filtras įstatytas neteisin-
gai.
4. Užsikimšęs išleidimo 
filtras.

1. Pašalinkite kliūtis.
2. Išvalykite talpą ir filtrus.
3. Įstatykite filtrą teisingai.
4. Nuimkite ir išvalykite išleidimo 
filtrą.



119

Jei problema išlieka, išjunkite prietaisą ir susisiekite su UWANT aptarnavimo 
centru.

Gaminio specifikacijos

Produkto pavadinimas Dulkių siurblys

Produkto modelis V800 Nominalioji įtampa 29.6V

Nominalioji galia 950W Įkrovimo įtampa 35V

Akumuliatoriaus talpa 3200mAh Įkrovimo laikas 4±1H

Stoties pavadinimas Išmanioji savaiminio išsivalymo bazinė stotelė

Stoties modelis V800-JZ Nominalioji galia 900W

Nominalioji išvestis 35.0V     1.0A
Nominalusis 

maitinimo šaltinis
220-240VAC

50/60Hz

Siurblys nesikrau-
na

1. Kištukas nevisiškai įstaty-
tas.
2. Siurblys neteisingai padė-
tas stotyje.

1. Patikrinkite jungtį.
2. Padėkite siurblį teisingai.

Dulkių surinkimas
neįsijungia

1. Siurblys neteisingai įstaty-
tas į stotį.
2. Dulkių talpa įdėta neteis-
ingai.
3. Dulkių maišas neprijung-
tas.
4. Dangtis neuždarytas.

1. Įstatykite teisingai.
2. Įdėkite talpą tinkamai.
3. Tvirtai prijunkite maišą prie apskri-
to jungties.
4. Patikrinkite dangtį ir užraktą.

Siurblys staiga
sustoja

Aplink ritininio šepetėlio 
veleną apsiviję plaukai ar 
šiukšlės.

Nuimkite ritininio šepetėlio mazgą, 
išvalykite ir įdėkite atgal.
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Pavojingų medžiagų lentelė

Komponento
pavadinimas

Pavojingos medžiagos

Švinas
(Pb)

Gyvsidab-
ris

(Hg)
Kadmijus

(Cd)

Šešiavalenčio
chromojung-

iniai
(Cr (VI))

Polibro-
minti 

bifenilai
(PBB)

Polibro-
minti 

difenilo 
eteriai
(PBDE)

Plastikinės
dalys 〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA ir 
elektroninės 

dalys
X 〇 〇 〇 〇 〇

Maitinimo 
laidas X 〇 〇 〇 〇 〇

Metalinės
dalys 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Akumuliato-
rius 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Variklis X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapteris X 〇 〇 〇 〇 〇

Informacija apie reglamentinį atitiktį

•

•

ES atitikties deklaracija

Informacija apie WEEE šalinimą ir perdirbimą

Šis produktas atitinka taikomas direktyvas ir Europos standartus, 
įskaitant jų pakeitimus.

Visi produktai su šiuo simboliu yra elektros ir elektroninės įrangos 
atliekos (WEEE, kaip nustatyta Direktyvoje 2012/19/ES) ir jų negalima 
išmesti kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis. Siekiant apsaugoti 
aplinką ir žmonių sveikatą, prašome naudotą įrenginį pristatyti į 
oficialią surinkimo vietą, kurią įrengė vietos savivaldybės arba miestai/
rajonai, kad profesionalūs perdirbėjai galėtų jį tinkamai apdoroti ir 
perdirbti. Teisingas apdorojimas ir perdirbimas padeda sumažinti 
galimą neigiamą poveikį aplinkai ir žmonių sveikatai. Dėl surinkimo 
vietos ar tikslesnių taisyklių kreipkitės į savo įrengėją arba vietos 
valdžios institucijos.

Ⅶ

Ⅷ
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Varotoimet

Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöä ja säilytä se 
myöhempää tarvetta varten.

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•
•
•

•

•

•

Tämä laite ei ole tarkoitettu henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joilla 
on alentunut fyysinen, aistimellinen tai henkinen toimintakyky tai kokemuksen 
ja tiedon puute, elleivät he ole saaneet valvontaa tai ohjeistusta laitteen 
käytöstä henkilöltä, joka on vastuussa heidän turvallisuudestaan.

Älä anna lasten leikkiä laitteella tai käyttää sitä onnettomuuksien 
välttämiseksi.

Tämä tuote on sähkölaite. Älä jätä laitetta käyntiin ilman valvontaa. Jos 
tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, irrota virtajohto ja poista akku.

Laitteen täytyy olla sammutettuna puhdistettaessa, huollettaessa tai kun sitä 
ei käytetä väliaikaisesti.

Älä käytä laitetta kuumien esineiden kuten hiilien tai tupakantumppien, 
terävien esineiden kuten sirpaleiden, syövyttävien nesteiden tai syttyvien 
ja räjähtävien aineiden kuten bensiinin tai alkoholin imuroimiseen. Näin 
toimiminen voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa tulipalon ja johtaa 
henkilövahinkoon tai muihin onnettomuuksiin.

Älä käytä tätä tuotetta veden tai kostean pölyn imuroimiseen. Vältä 
altistamasta laitetta sateelle, veden pääsylle sisään tai käyttämästä sitä 
kosteissa ympäristöissä (kuten kylpyhuoneissa, pesutiloissa, pyykkihuoneissa 
jne.) toimintahäiriöiden estämiseksi.

Vältä asettamasta laitetta lämpöä tuottavien laitteiden lähelle tai suoraan 
auringonvaloon tulipalovaaran estämiseksi. Älä anna lasten leikkiä laitteella 
tai käyttää sitä onnettomuuksien välttämiseksi.

Vältä pitkäaikaista käyttöä kun imuriin on tukossa laitevaurioiden estämiseksi.

Älä istu tämän tuotteen päällä laitteen vahingoittumisen välttämiseksi.

Älä poista rullaharjaa laitteen käydessä henkilövahingon välttämiseksi.

Vain pätevät teknikot saavat purkaa, korjata tai muuttaa tuotetta.

Tarkista säännöllisesti lattiaharjan mutka-alue tukkeutumien varalta. 
Jos roskia on, puhdista ne viipymättä puhdistustyökalulla heikentyneen 
imuvoiman tai lyhentyneenän laitteen käyttöiän välttämiseksi.

Kaikki tämän käyttöohjeen tekniset tiedot ja data on saatu yrityksen tai 
nimettyjen kolmannen osapuolen testilaitosten toimesta. Lopullinen 
tulkintaoikeus kuuluu yritykselle.

Jos virtajohto on vaurioitunut, vaaran välttämiseksi sen täytyy vaihtaa 
valmistajan, sen huolto-osaston tai vastaavan pätevän ammattilaisen 
toimesta.

Tämä laite ei ole tarkoitettu henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joilla 
on alentunut fyysinen, aistimellinen tai henkinen toimintakyky tai kokemuksen 
ja tiedon puute, elleivät he ole saaneet valvontaa tai ohjeistusta laitteen 
käytöstä henkilöltä, joka on vastuussa heidän turvallisuudestaan.
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Tuotteen yleiskuvaus

Osan nimi•

Harjarulla

Pölysäiliö

Pölysäiliön luukun 
kahva

Pölysäiliön kansi

Telakan 
vapautuspainike

Metalliputken
vapautuspainike

Lattiasuuttimen
vapautuspainike

LED-valo
Etutukipyörät

Akkupakkaus

Metalliputki

Punkkisuulake

4-in-1 rakosuulake

Pölypussi

Pakokaasusuodatin

Pölylaatikon 
suodatin

Akku pakkauksen
vapautuspainike

Pölysäiliön
vapautuspainike

①  Pölynimuri

②  Telakka-asema
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Tässä käyttöohjeessa esitetyt tuotekuvat ovat vain havainnollistamiseen. 
Todellinen ulkonäkö, ominaisuudet ja tekniset tiedot voivat poiketa kuvatuista.

Pölynkeruupainike

Pölysäiliö Syklonikartio

Pölypussi

Pölypussin 
kahva

PunkkisuulakeSisääntulo-
HEPA-suodatin

Ulostulo-HEPA-
suodatin

Virrankytkin Tilat-painike

③ Näyttöpaneeli

④ Lisävarusteet

Harjarulla 4-in-1 rakosuulake Pölypussi

Asennus

Alkuasetukset•

•
•

•

•

Liitä telakka-asema pistorasiaan. 

Aseta akkupakkaus yläpuolelta 
ohjainkiskoon. Kun kuulet “napsahduksen”, 
pakkaus on kiinnitetty tukevasti.

Aseta metalliputki käsiyksikköön ja kiinnitä 
lattiasuutin putken päähän. Kun kuulet 
“napsahduksen”, osa on asennettu oikein.

Varmista, että pölypussi on asennettu 
oikein. Työnnä se ohjauskiskoa pitkin 
vaakasuunnassa nuolen suuntaisesti ja 
paina se täysin paikalleen. (Jos pussia ei ole 
asennettu tai se ei ole kunnolla paikoillaan, 
pölypussin merkkivalo vilkkuu.)

Huomautus:
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Eco-tila

Tehotila Akun varaustaso 
≤ 20%

Älytila

Telakan vapautuspainike

Ensikäytön vinkit•

•

•

•

•

•

•

•

•

Paina telakan vapautuspainiketta 
poistaaksesi imurin telakka-asemasta. Aseta 
pölynimuri lattialle ja paina virtapainiketta 
käynnistääksesi. Paina imuria kevyesti 
lattiaa vasten ja liikuta edestakaisin. 
Käynnistyessään pölynimuri toimii 
Älytilassa. Paina tilapainiketta vaihtaaksesi 
Eco- ja Tehotilan välillä.
Kun akun varaustaso on 20 % tai alhaisempi, 
latausmerkkivalo syttyy punaisena.
Puhdistuksen jälkeen paina virtapainiketta 
sammuttaaksesi laitteen.
Asettaessasi pölynimurin telakka-asemalle 
(kun asema on liitetty virtalähteeseen 
ja virran merkkivalo palaa vihreänä), 
pölynkeräystila käynnistyy automaattisesti. 
(Voit sammuttaa pölynkeräyksen 
painamalla lyhyesti pölynkeräyspainiketta; 
paina pölynkeräyspainiketta uudelleen 
käynnistääksesi pölynkeräyksen.) Kun 
pölynkeräystila on valmis, laite siirtyy 
automaattisesti lataustilaan.
Paina pölynkeruupainiketta kaksi kertaa 
lyhyesti vaihtaaksesi automaattisen ja 
manuaalisen pölynkeruun välillä. (Suorita 
tämä, kun imuri ei ole asemassa.) Kun tila 
on vaihdettu, kolme merkkivaloa vilkkuvat 
kahdesti.
Vedä pölysäiliön luukun kahvasta ulospäin 
avataksesi kannen. Vedä pölypussin 
kahvasta poistaaksesi pussin. Aseta uusi 
pussi täysin paikalleen ja sulje kansi.
Puhdistaessasi ikkunalistoja, sohvia tai 
kapeita rakoja huonekaluissa, käytä 4-in-1-
rakosuulaketta tai punkkisuulaketta.

Ennen käyttöä:
Tarkista akun varaustaso. Jos se on alhainen, lataa akku täyteen.

Käytä imuria aina vain, kun pölypussi on asennettu oikein.
•
•
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Pölysäiliön puhdistaminen•

•

•

•

•

•

•
•

Paina pölysäiliön vapautuspainiketta ja 
irrota säiliö.

Käännä syklonikartiota nuolen osoittamaan 
suuntaan avataksesi lukituksen. Käännä 
vastakkaiseen suuntaan sulkeaksesi. Vedä 
koko kokoonpano ulos.

Poista imuilman HEPA-suodatin 
syklonikartioyksiköstä.

Poista poistoilman HEPA-suodatin 
pääyksiköstä (vedä ensin taaksepäin, 
nosta sitten ylöspäin; asenna poistoilman 
HEPA-suodatin kääntämällä prosessi 
päinvastaiseksi).

Huuhtele pölysäiliö, syklonikartio sekä 
sisääntulo- ja ulostulo-HEPA-suodattimet 
puhtaalla vedellä. Anna osien kuivua täysin 
ennen kokoamista.

Ennen puhdistusta varmista, että laite on sammutettu ja täysin pysähtynyt.

Pyyhi pinta pehmeällä vedellä kostutetulla liinalla tai neutraalilla pesuaineella. 
Älä kaada vettä laitteen päälle tai sisään.

Hoito ja huolto

Muistiinpanot & vinkit:

Varoitus:

Ilmavirran ääni käytön aikana on normaalia ja osoittaa laitteen toimivan oikein.

Jos aseman pölynkeruun merkkivalo syttyy, pölypussi on täynnä — vaihda se 
uuteen.

Palauttaessasi imuria asemaan varmista, että pääyksikkö, metalliputki ja 
lattiasuutin ovat kunnolla kiinni toisissaan. Väärä asennus voi aiheuttaa 
laitteen putoamisen.

Älä pese päätä yksikköä vedellä — vesi laitteen sisällä voi aiheuttaa 
toimintahäiriön.
Huoltovinkki: 
Varmista, että kaikki osat ovat täysin kuivia ennen niiden kiinnittämistä 
takaisin. Kosteat osat voivat aiheuttaa toimintahäiriön tai hajua.
Tarkista ennen käyttöä, että sisääntulo-HEPA-suodatin on asennettu oikein — 
käyttö ilman suodatinta voi vahingoittaa moottoria.

•

•

•

•

•

•
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Harjarullan puhdistus•

•

•

Harjarulla on kiinnitetty magneettisesti. 
Purista kevyesti harjaosaa ja nosta ylös 
irrottamiseksi.

Poista pöly ja hiukset irrotetusta 
harjarullasta. Jos tarpeen, huuhtele vedellä. 
Kuivumisen jälkeen asenna takaisin.

Huoltovinkki:

Varmista, että harjarulla on täysin kuiva ennen lattiasuuttimeen kiinnittämistä. 
Märkä rulla voi aiheuttaa toimintahäiriön.

Huomautuksia:
Puhdista pölysäiliö ja suodatin jokaisen käytön jälkeen. Täyttyessään ne tulee 
tyhjentää heti.

Pesuissa älä hankaa tai väännä suodatinta — se voi vahingoittua.

HEPA-suodatin suositellaan vaihdettavaksi kolmen kuukauden välein. Käytä 
vain alkuperäisiä varaosia.

Puhdistaessasi harjarullaa, sammuta laite ja irrota virtajohto — pyörivät osat 
voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

Jos et käytä imuria pitkään aikaan, lataa sitä pölynkeruualustalla 3 tunnin ajan 
kolmen kuukauden välein akun kunnon säilyttämiseksi.

•

•
•

•

•

Jos huomaat epänormaalia toimintaa, tarkista seuraavat kohdat ennen huoltoon 
ottamista.

Vianetsintä

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Pölynimuri ei
käynnisty

Akku vähissä. Lataa akku ennen käyttöä.

Heikko imuteho

1. Imuaukko tukossa.
2. HEPA-suodatin likainen.
3. Suodatin asennettu väärin.
4. Pakokaasusuodatin tukos-
sa.

1. Poista esteet.
2. Puhdista säiliö ja suodattimet.
3. Asenna suodatin oikein.
4. Irrota ja puhdista 
pakokaasusuodatin.
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Jos ongelma jatkuu, sammuta laite ja ota yhteys UWANT-huoltoon.

Tuotteen tekniset tiedot

Tuotteen nimi Pölynimuri

Tuotemalli V800 Nimellinen jännite 29.6V

Nimellinen teho 950W Latausjännite 35V

Akun kapasiteetti 3200mAh Latausaika 4±1H

Telakan nimi Älykäs itsepuhdistuva tukiasema

Telakan malli V800-JZ Nimellinen teho 900W

Nimellinen ulostulo 35.0V     1.0A
Nimellinen
virtalähde

220-240VAC
50/60Hz

Pölynimuri ei 
lataudu

1. Pistoke ei ole kunnolla 
pistorasiassa.
2. Pölynimuri ei ole oikein 
telakassa.

1. Tarkista liitäntä.
2. Aseta imuri oikein telakkaan.

Pölynkeruu ei
käynnisty

1. Pölynimuri ei ole kunnolla 
telakassa.
2. Pölysäiliö asennettu 
väärin.
3. Pölypussi ei liitetty.
4. Säiliön kansi tai lukko ei 
ole suljettu.

1. Aseta imuri oikein telakkaan.
2. Asenna säiliö uudelleen.
3. Kiinnitä pölypussi tiukasti pyöreään 
liitäntään.
4. Varmista, että kansi ja lukko ovat 
kiinni.

Imuri pysähtyy
yllättäen

Hiuksia tai roskaa on kietou-
tunut harjarullan ympärille.

Irrota harjarulla, poista roskat ja 
asenna takaisin.
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Haitallisten aineiden taulukko

Osa

Haitalliset aineet

Lyijy
(Pb)

Elohopea
(Hg)

Kadmium
(Cd)

Kuusiarvoin-
en kromi
(Cr (VI))

Polybro-
matut 

bifenyy-
lit (PBB)

Polybro-
matutdif-
enyylieet-

terit 
(PBDE)

Muoviosat 〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA ja 
elektroniik-
kakompo-

nentit
X 〇 〇 〇 〇 〇

Virtajohto X 〇 〇 〇 〇 〇

Metalliosat 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Akku 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Moottori X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapteri X 〇 〇 〇 〇 〇

Tietoa sääntelynmukaisuudesta

•

•

EU : n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tietoa WEEE : n hävittämisestä ja kierrätyksestä

Tämä tuote täyttää asiaankuuluvat sovellettavat direktiivit ja 
eurooppalaiset standardit sekä niiden muutokset.

Kaikki tuotteet, joissa on tämä symboli, ovat sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromua (WEEE, kuten määritelty direktiivissä 
2012/19/EU) eikä niitä saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen 
mukana. Ympäristön ja ihmisten terveyden suojelemiseksi palautathan 
käytetyn laitteen viralliseen keräyspisteeseen, jonka ovat perustaneet 
paikalliset viranomaiset tai kaupungit/kunnat, jotta ammattimaiset 
käsittelijät voivat käsitellä ja kierrättää sen asianmukaisesti. 
Oikea käsittely ja kierrätys auttavat vähentämään mahdollisia 
haittavaikutuksia ympäristölle ja ihmisten terveydelle. Keräyspisteiden 
sijainnista tai tarkemmista ehdoista ota yhteyttä asentajaasi tai 
paikallisiin viranomaisiin.

Ⅶ

Ⅷ
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Forholdsregler

Læs venligst denne manual omhyggeligt før brug af apparatet, og 
opbevar den til senere reference.

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (inklusive børn) med 
reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring 
og viden, medmindre de har fået supervision eller instruktion vedrørende 
brug af apparatet af en person ansvarlig for deres sikkerhed.

Lad ikke børn lege med eller betjene maskinen for at undgå ulykker.

Dette produkt er et elektrisk apparat. Lad ikke maskinen køre uden opsyn. 
Hvis produktet ikke skal bruges i en længere periode, skal du trække 
strømkablet ud og fjerne batteripakken.

Ved rengøring, service eller midlertidig ikke-brug af maskinen skal den 
slukkes.

Brug ikke den komplette maskine til at støvsuge opvarmede genstande som 
trækul eller cigaretskod, skarpe genstande som knust glas, ætsende væsker 
eller brændbare og eksplosive stoffer som benzin eller alkohol. Dette kan 
beskadige maskinen eller forårsage brand og resultere i personskade eller 
andre ulykker.

Brug ikke dette produkt til at støvsuge vand eller fugtigt støv. Undgå at 
udsætte maskinen for regn, vandindtrængning eller bruge den i fugtige 
miljøer (såsom badeværelser, toiletter, vaskerum osv.) for at forhindre 
funktionsfejl.

Undgå at placere maskinen nær varmeudviklende apparater eller i direkte 
sollys for at forhindre brandfare. 

Undgå længere drift når sugeindtaget er blokeret for at forhindre 
maskinskade.

Sid ikke på dette produkt for at undgå at beskadige maskinen.

Fjern ikke rullebørsteenheden mens maskinen kører for at undgå 
personskade.

Kun kvalificerede teknikere må adskille, reparere eller modificere produktet.

Kontroller jævnligt bøjningsområdet af gulvbørsten for blokeringer. Hvis der 
er affald, rengør det straks med rengøringsværktøjet for at undgå reduceret 
sugeeffekt eller forkortet maskinlevetid.

Alle tekniske informationer og data i denne manual er opnået af virksomheden 
eller udpegede tredjepartstestinstitutioner. Endelige fortolkningsrettigheder 
tilhører virksomheden.

Hvis strømkablet er beskadiget, skal det for at undgå fare erstattes 
af producenten, dets serviceafdeling eller tilsvarende kvalificerede 
professionelle.
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Produktoversigt

Reservedelsnavn•

Rullebørste

Støvbeholde

Håndtag til
støvbeholderen

Låg til 
støvbeholderen

Frigøringsknap til
station

Frigøringsknap til 
metalrør

Frigøringsknap til
gulvbørste

LED-lys
Fremre støttehjul

Batteripakke

Metalrør

Anti-mide-børste

4-i-1 
Fugemundstykke

Støvpose

Udløbsfilter

Filter til støvkasse

Frigøringsknap til 
batteripakke

Frigøringsknap til 
støvbeholder

①  Støvsuger

②  Ladestation
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Billederne i denne manual er kun til illustration. Det faktiske design, 
funktioner og specifikationer kan variere fra det beskrevne.

Støvopsamlingsknap

Støvbeholder Cyklonkegle

Støvpose

Håndtag til 
støvpose

Anti-mide-
børste

Indløbs-HEPA-
filter

Udløbs-HEPA-
filter

Tænd/sluk-knap Modevælger-knap

③ Displaypanel

④ Tilbehør

Rullebørste 4-i-1 Fugemundstykke Støvpose

Installation

Startopsætning•

•
•

•

•

Sæt ladestation i en stikkontakt.

Isæt batteripakken i styreskinnen ovenfra. 
Når du hører et “klik”, er pakken sikkert 
fastgjort.

Isæt metalrøret i håndholdt enhed, og 
fastgør derefter gulvbørsten til rørets ende. 
Når du hører et “klik”, er delene korrekt 
installeret.

Sørg for, at støvposen er korrekt installeret. 
Skub den vandret ind langs styreskinnen 
i pilens retning, og pres den helt på plads. 
(Hvis posen ikke er korrekt installeret, 
blinker indikatoren på stationen.)

Note:
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Eco-tilstand

Power-tilstand Batteriniveau 
≤ 20%

Smart-tilstand

Frigøringsknap til station

Tips til første gangs brug•

•

•

•

•

•

•

•

•

støvsugeren ud. Placer den på gulvet og 
tryk på tænd/sluk-knappen for at starte. 
Før støvsugeren let frem og tilbage for at 
begynde rengøringen.
Når støvsugeren tændes, starter den i 
Smart-tilstand. Tryk på tilstandsknappen for 
at skifte mellem Eco og Power.
Når batteriniveauet falder til 20% eller 
lavere, lyser opladningsindikatoren rødt.
Når rengøringen er færdig, tryk kort på 
tænd/sluk-knappen for at stoppe.
Når støvsugeren placeres på stationen 
(og stationen er tilsluttet strøm, og 
strømindikatorlampen lyser grønt), starter 
'Støvopsamlingstilstanden' automatisk.
(For at slå støvopsamling fra, tryk 
kortvarigt på 'Støvopsamlingsknappen'; 
tryk kortvarigt på 'Støvopsamlingsknappen' 
igen for at starte støvopsamlingen.) Når 
støvopsamlingstilstanden er fuldført, vil den 
automatisk gå over i 'Opladningstilstand'.
Tryk to gange kort på 
støvopsamlingsknappen for at skifte 
mellem Auto og Manuel tilstand. (Gør dette, 
når støvsugeren ikke står på stationen.) 
Tre indikatorer blinker to gange som 
bekræftelse.
Træk i håndtaget på støvkassens låg for at 
åbne. Tag fat i støvposens håndtag og træk 
den ud. Sæt en ny pose i helt og luk låget.
Ved rengøring af vindueskarme, sofaer 
eller smalle sprækker monteres 4-i-1 
fugemundstykke eller anti-mide-børsten for 
bedre effektivitet.

Før brug:
Tjek batteriniveauet før første brug. Hvis niveauet er lavt, oplad batteriet 
fuldt.

Brug altid støvsugeren med korrekt installeret støvpose.

•

•
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Rengøring af støvbeholder•

•

•

•

•

•

•
•

Tryk på frigøringsknappen og fjern 
støvbeholderen.

Drej cyklonkeglen i pilens retning for at låse 
op, og modsat for at låse. Løft enheden ud.

Fjern indsats-HEPA-filteret fra cyklonkegle-
enheden.

Fjern udløbs-HEPA-filteret fra 
hovedenheden (træk først bagud, løft 
derefter opad; vend processen om for at 
installere udløbs-HEPA-filteret).

Skyl støvbeholder, cyklonkegle, indløbs- og 
udløbsfilter i rent vand. Lad alt tørre helt.

Før rengøring skal apparatet være slukket og helt stoppet.

Tør overfladen af med en blød klud fugtet med vand eller mildt 
rengøringsmiddel. Hæld aldrig vand direkte på apparatet.

Pleje & Vedligeholdelse

Noter & tips:

Advarsel:

Lyden af luftstrøm under drift er normal og viser, at støvsugeren fungerer 
korrekt.

Hvis stationens indikator lyser, er støvposen fuld. Udskift den.

Når støvsugeren sættes tilbage på stationen, skal hovedenhed, metalrør 
og gulvbørste være korrekt forbundet for at undgå, at enheden glider eller 
falder.

Vask ikke hovedenheden med vand — det kan skade elektronikken.
Vedligeholdelsestip:
Sørg for, at alle dele er helt tørre før montering. Fugtige dele kan forårsage 
fejl eller ubehagelig lugt.
Tjek altid før brug, at indløbs-HEPA-filteret sidder korrekt. Brug uden filter 
kan beskadige motoren.

•

•
•

•

•
•



134

Rengøring af Rullebørste•

•

•

Rullebørste sidder fast magnetisk. Klem 
forsigtigt og løft op for at fjerne den.

Fjern støv og hår fra den aftagne 
rullebørste. Når delen er tør, monter igen.

Vedligeholdelsestip:

Sørg for, at rullebørste er helt tør inden montering. En våd rullebørste kan 
forårsage fejl.

Noter:
Rengør støvbeholder og filter efter hver brug. Hvis støvbeholderen fyldes, 
skal den tømmes straks.

Vask ikke filteret hårdt eller vred det — det kan deformeres.

HEPA-filter anbefales udskiftet ca. hver 3. måned. Brug kun originale 
reservedele.

Når du rengør rullebørste, skal du slukke apparatet og trække stikket ud for at 
undgå skader.

Hvis støvsugeren ikke bruges i længere tid, oplad den i ca. tre timer hver 
tredje måned for at forhindre batterinedbrydning.

•

•
•

•

•

Hvis der opstår problemer, tjek følgende før service.

Fejlfinding

Problem Mulig årsag Løsning

Støvsugeren virker
ikke

Batteriet er afladet. Oplad batteriet før brug.

Svag sugestyrke

1. Sugeindløbet er blokeret.
2. HEPA-filteret er snavset.
3. Filteret er forkert monter-
et.
4. Udløbsfilteret er tilstop-
pet.

1. Fjern blokeringen.
2. Rengør støvbeholder og filtre.
3. Monter filteret korrekt.
4. Rengør udløbsfilteret.
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Hvis problemet fortsætter, sluk enheden og kontakt UWANT kundeservice.

Produktspecifikationer

Produktnavn Støvsuger

Produktmodel V800 Nominelspænding 29.6V

Nominel Effekt 950W Oplad-
ningsspænding 35V

Batterikapacitet 3200mAh Opladningstid 4±1H

Stationsnavn Smart Selvrenende Basestation

Stationsmodel V800-JZ Nominel Effekt 900W

Nominel Output 35.0V     1.0A
Nominel

Strømforsyning
220-240VAC

50/60Hz

Støvsuger oplader
ikke

1. Stikket sidder ikke korrekt 
i stikkontakten.
2. Støvsugeren står ikke 
korrekt på stationen.

1. Kontrollér tilslutningen.
2. Sæt støvsugeren korrekt på statio-
nen.

Støvopsamling
fungerer ikke

1. Støvsugeren er ikke kor-
rekt placeret på stationen.
2. Støvbeholderen er forkert 
monteret.
3. Støvposen er ikke fastg-
jort.
4. Låget eller låsen er ikke 
lukket.

1. Placer enheden korrekt.
2. Monter støvbeholderen korrekt.
3. Fastgør støvposen til den runde 
tilslutning.
4. Kontrollér låget og fjern eventuelle 
forhindringer.

Støvsuger stopper
pludseligt

Hår eller snavs er viklet 
omkring rullebørsten.

Fjern rullebørsten, rens den og mont-
er igen.
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Ohtlike ainete tabel

Dele

Farlige stoffer

Bly
(Pb)

Kviksølv
(Hg)

Kadmium
(Cd)

Seksvalent 
krom

(Cr (VI))

Poly-
bromerede 
bifenyler

(PBB)

Poly-
bromere-

de 
diphenyl-

ethere
(PBDE)

Plastkompo-
nenter 〇 〇 〇 〇 〇 〇

PCBA og 
elektroniske 
komponen-

ter
X 〇 〇 〇 〇 〇

Strømkabel X 〇 〇 〇 〇 〇

Metalkomp-
onenter 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Batteri 〇 〇 〇 〇 〇 〇

Motor X 〇 〇 〇 〇 〇

Adapter X 〇 〇 〇 〇 〇

Oplysninger om lovpligtig overensstemmelse

•

•

EU-overensstemmelseserklæring

Oplysninger om bortskaffelse og genbrug af WEEE

Dette produkt er i overensstemmelse med de gældende relevante 
direktiver og europæiske normer samt deres ændringer.

Alle produkter, der bærer dette symbol, er elektrisk og elektronisk 
affald (EE-affald, i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU) og 
må ikke bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald. For 
at beskytte miljøet og menneskers sundhed, bedes du aflevere det 
brugte udstyr på et officielt indsamlingssted udpeget af de lokale 
myndigheder eller kommunale tjenester, så det kan behandles og 
genanvendes korrekt af fagfolk. Korrekt behandling og genanvendelse 
bidrager til at reducere potentielle negative påvirkninger på miljøet 
og menneskers sundhed. For at finde ud af, hvor indsamlingsstederne 
er, eller for oplysninger om lokale ordninger, bedes du kontakte din 
installatør eller de lokale myndigheder.

Ⅶ

Ⅷ
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